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梦之序言
Prologue to Dream

	12/20/2023

	 

	 

	 

	 

	我不知道“我”是谁，真的不知道，但是“我”知道什么不是我。

	I don’t know who I am. I truly don’t know. But I know what I am NOT.

	 

	我不是这具身体，我不是头脑意识，我不是身体形象，也不是我的名字；“我”不是心愿的意识记忆，也不是心灵情感的体验；我不是情绪的细腻经验，也不是人格认知的概念。

	I am not the body. I am not the mind. I am not the form. I am not the name. I am not the memories of mind. Nor am I the feelings and sensations. I am not the subtle experience of emotions. Nor am I the cognitive thoughts of personality.

	 

	我不是思虑认知深处的细念，我也不是习气经验的体验；我不是细念间隙中的清澈，我也不是伴随习气相续的见性；我不是见性的明了，也不是见性蕴含的“地水火风见识空”七大种性；我不是地水火风七大种性，我也不是见性中细念呈现的分别刹那；我不是能见与所见，我也不是由知觉梦境中，回忆呈现出“见与所见”细分的追述。

	I am not the subtle thoughts deep in the mental mind. Nor am I the habitual patterns from my experiences and sensations. I am not the clarity in between subtle thoughts. Nor am I the essence of mind behind perpetuating patterns of thoughts. I am not the clarity of the essence of mind. Nor am I the seven elements (earth, water, fire, wind, perception, mind, space) arisen from the essence of consciousness. I am not the nature of seven elements. Nor am I the instant distinctions perceived by seeing; I am not the seeing and the seen. Nor am I the fine memories of the seeing and the seen presented in the sensory dreams.

	 

	我不是知觉在灵性梦境中的回忆，我也不是灵性的完整光明；我不被灵性光明所存在，也未曾被无限的生命所禁锢；我不是觉照十方的智慧，也不是庄严法界的清净报身；我不是诸佛的平等慈悲，也不是遍及十方三世，容纳过去未来，以无生庄严法界的智慧，这一切都不是“我”。

	I am not the self-remembrance in the dream of spirituality. Nor am I the full brightness of spirituality. I am not conditioned by the brightness of spirituality. Nor am I been confined by the infinity of life; I am not the wisdom luminating the ten directions. Nor am I the Body of Bliss (Sambhogakaya) dignifying the Dharma-realm. I am not the non-dual compassion of Buddhas. Nor am I the unperturbed luminating wisdom pervading across the ten directions of the past, present, and the future, accommodating past and future. None of these is me.

	 

	“我”从来没有被智慧所完整展现过，我也从来没有被慈悲所如意呈现出来；是慈悲呈现出我的“生命”，智慧呈现出我的“身体”，但是我既非智慧报身，生命也无法究竟表现“我”；我渗透在一切生命的过去未来当中，我渗透在过去未来一切生命当中，却是生命所不能描述，却是境界所不能触及，却是言语道断，却是不可说。

	I have never been fully presented by wisdom. Nor have I been genuinely presented by compassion. Compassion manifests the aspect of my life. Wisdom dictates the aspect of my body. But, I am neither the bliss body of wisdom  nor the essence of life. I pervade the past and future of every life. I pervade all lives in the past and future. However, no life can describe me and no fantasy can reach me. I am inexpressible by any words.

	 

	我是众生身心灵，习气幻灭的当下；我是众生苏醒身心灵，觉醒当下的超然。众生从来没有离开过我，我也从未离开任何一个众生；众生见到“凡所有相，皆是虚妄”“见诸相非相”，那么他的“见”，就是我。我就在他“见诸相非相”的刹那间，呈现出十法界，清净本体，无生庄严。

	I am the Now when body, mind, spirit, and habitual patterns of sentient beings vanish. I am the detachment when sentient beings awaken in the Now from their bodies, minds, and spirits. Sentient beings have never been away from me, and I have never forsaken any sentient beings. When sentient beings realize that “all forms are illusionary” and that “all forms are essentially formless,” such seeing points to me. In that instant enlightenment of “all forms are essentially formless,” I am present through the pure essence and the unborn nature of the ten dharma realms.

	 

	一切都在我之内，我在一切之中，我在川流刹那的之间，是脱落了永恒的自在，而永恒却包含了过去未来，对于“我”而言，永恒那只是刹那错觉；时间与空间，在“我”内从来没有产生过；或者说，一切时间与空间，相续刹那的当下，就是究竟涅槃的“我”之圆满。这就是“烦恼即菩提”，就是轮回与涅槃无二，就是如来究竟义，也称为第一义如来法身。

	Everything is within me, and I am within everything. In between continuous moments, I am the absolute freedom beyond the eternity, while eternity encompassing the past and future. Eternity is only illusion in the instant. Time and space have never occurred to me. In other words, the Now of instant distinctions within time and space, is the perfection of my ultimate Dharma. This is “Affliction is but Bodhi”; this is “Samsara and nirvana are ultimate one.” This is the ultimate truth of Tathagata, also known as the Dharma Body of the First Principle Tathagata.

	 

	我知道什么不是“我”，但是我确实“不知道”什么是我。或者说，一切生灭的性质，那本身就是我永远不会熄灭的智慧；或者说，一切众生生死缘起的轮回，在轮回生灭的刹那间，无生无灭的体性，那就是我从来没有离开众生的慈悲。

	I know what is not me, but I truly don’t know what is me. Or, the true nature of all the arising and ceasing is my ever-luminating wisdom. Or, the true nature of no birth no death in every instant moment of cycles of samsara where sentient beings come and go, is my compassion never leaving behind all sentient beings.

	 

	我，确实不知道我叫什么名字，但是，自从有时间和空间以来，一切世界当中，任何一个觉醒智慧的尊者，那都是同一个智慧呈现出来，慈悲心在那一个世界当中的绽放。一切觉者，共用一个清净法身。那个清净法身，可能就指的是我吧。

	I, truly don’t know my name. However, ever since the occurrence of time and space, ever present in every realm, any enlightened holy saint is the manifestation of my wisdom and the blooming of my compassion in that realm. All enlightened beings share one pure Dharma Body. That pure dharma body might refer to me.

	 


 

	 

	梦
DREAM

	5/20/2016

	 

	月光皎洁，普照山河大地;

	The moon sheds her silver glory all over the earth, mountains and rivers.

	寂寥苍穹，悠远深沉;

	Remote and serene is the great dome of heaven.

	虚空中，明澈清晰的声音，犹如深谷钟声，

	From the solitude of sky came a voice, clear and bright, as deep as the sound of the distant bell in the ravine,

	于心底荡漾升起：

	Echoing through the waving depth of the heart… …

	 

	放弃繁杂的概念，柔软心灵觉知，

	Discard complexity of concepts.

	Relax your senses and mind.

	你要知道，

	You should know,

	观念与思维，是觉知分别所现意识，阻碍了心性的真实。

	Opinion and thought are but perceptions of the mind,

	Obscuring the reality of nature divine.

	你所见的一切，是心见到了心灵记忆。

	Everything you see is the mind displaying the memory of itself.

	过去未来当下，是能见攀缘了幻见。

	Past, present, and future, are an illusory continuity of “the seer” clinging to “the seen.”

	思维的你，仅仅是蒙蔽在心灵上的灰尘，

	The thought-form of you is just like the dirt and dust that alights on the mirror of the mind.

	抹去灰尘，生命的实相即会展现；

	Wiping out the dust, the reality of life unfolds itself.

	心在记忆中，所现梦境，而不挂梦境，

	From the memory of the mind, dreams arise, tangibly.

	Yet the mind itself is free of all dreams.

	见无所见，

	Seeing yet nothing seen in itself.

	见无染见，

	Seeing transcends the seen.

	离见遍见，于见中离分别，

	Free from all that is seen, seeing pervades every sight,

	With no distinction into any one sight.

	那就是我。

	That is “I AM.”

	 

	我是如此简单，

	So simple, “I AM,”

	简单到无法以思维去分析；

	That it can be not perceived by thoughts.

	我的展现如此单纯，

	So pure, the manifest of “I AM,”

	单纯到情绪无法染着；

	That it can be not touched by emotions.

	真理就在幻垢身心，

	Within the illusory and defiled body-mind dwells the Supreme Reality,

	于妄念习气中，清净随顺；

	Shining forth through ignorance and habitual tendencies,

	Pure and effortless.

	佛性就在自我之迷惑，

	Buddha-Nature is right here and now in your delusory mind,

	于欲望贪婪中，清醒明澈；

	Radiating through lust and greed,

	Clear and transparent.

	没有思维理性可以通向我，

	No rational intellect was to reach me,

	只因意识即迷失的本觉；

	Merely because consciousness is but the deluded state of primordial awareness.

	没有行为可以还原我，

	No endeavor was to attain me,

	只因心识分别即造作我的妄想；

	Merely because divisive thoughts fabricate a misunderstanding of me.

	没有经验可以描述我，

	No experience was to describe me,

	只因体验是束缚我的镣铐；

	Merely because every sensation places bondage that limits me.

	一切都是本觉所为，

	Everything is the grace of primordial awareness,

	本觉依繁乱呈现生生不息，

	Whereby the manifold dance of illusory forms appears in an endless succession.

	在生命造作中，性空无挂。

	Yet pure awareness is detached from all deliberate action in the sphere of void.

	 

	去爱你心中的敌人，

	Go forth and love your enemies.

	要知道，

	You should know,

	任何敌人，皆是心性中仇恨情绪所幻现，

	All enemies are created by the illusion of the mind filled with hatred.

	觉知的错愕，显现出爱与恨，

	Misperception of your true self gives rise to love and hatred.

	仇恨的心投射仇恨的相, 犹如海水泛起的波浪，

	As waves of the ocean blown and tossed by the wind, the mind of hatred casts the image of adversary.

	敌人与你的仇恨，原本是一体；

	What you hate and hatred itself are inseparable.

	爱你的仇敌，就是宽恕你自己，

	Loving your enemies is to forgive yourself.

	消散了仇恨的浪花, 安抚觉知的错愕,

	When the waves of hatred subside, the disturbed mind rests naturally at peace.

	宁静平和的情绪，

	The tranquil and peaceful state,

	那就是我。

	Is “I AM.”

	 

	一切爱侣亲友，皆是心灵的宿债，

	All lovers, relatives, and friends are but karmic debts of the mind,

	犹如海面上，浪花泛起的泡沫，

	Like the tossing foam amid waves of the sea.

	是心中的爱染折射我，成为你眼中的亲友眷属。

	It is the reflection of me in the taint of your love and desire that presents the kinship tangibly in your eyes.

	清净身心，不再被泡沫的喧哗扰乱心智，

	Purify your body-mind, let go the perpetual foaming of thoughts.

	泡沫散去，大海深沉不动，如虚空般映照身心，

	When the foaming is dispersed, the ocean-swell is at one with its peaceful depths,

	As immense as the space illuminating the body and the mind.

	空融于无，

	The spaciousness merges into the nothingness.

	那就是我。

	That is “I AM.”

	 

	开放你的心灵，

	Open now the gate of your mind, widely,

	不再用理性观念的闸门，阻碍心灵觉照，

	Let not the flow of rational thoughts shutter the light of awareness.

	生命之路，原本坦荡，

	Way of life is utterly simple and straight,

	犹如晴空无有杂染，犹如月光未曾染色，

	As clear as the cloudless sky,

	As translucent as the blemish-free moon.

	因你的思维造作，给生命加以命运的起伏，

	It is your mental fabrication that inflicts life’s ups and downs,

	在空旷的平原树立起高山屏障，

	As if erecting a mountain barrier upon the open plain.

	一丝疑虑，即是一道深谷；

	A trace of doubt stripes a deep groove.

	一丝贪着，就是一座高山；

	A hair of craving upholds a great hill.

	一念仇恨，就是狼虫虎豹；

	An instant of hatred beckons frightening beasts (wolves, serpents, tigers, and leopards).

	一丝爱欲，就是沼泽湖泊。

	A flicker of eros creates swamp and lake.

	 

	你忘记了原始的面目，

	Forgetting your true self,

	磕磕绊绊，满心艰苦行走在妄想的旅途，

	You stagger around in a dream-land with a heart full of sufferings.

	因为无明贪爱，所现孤独无助的身心，

	Enticed by the lures of ignorance and cravings, you find yourself helpless and lonely.

	心灵爱欲取舍，造就了生死梦境，

	It is your craving and striving that perpetuate the dream-like Samsara,

	塑造着灾难烦恼，

	Forging all calamities and troubles.

	离开束缚心灵的贪婪习气，就会见到我，我就是你原始的模样。

	Leaving behind all bondage of selfish desires and dead habits, you come nearer to meet with me in yourself – the primal appearance of your true Self.

	 

	彻底放弃自我，

	Let go of the ego, completely.

	就拥抱了生命的完整，

	Only then you embrace the life as a whole.

	生死长河皆是由你心性展现，

	The stream of life and death flows only in your mind.

	释放自我保护的恐惧，

	Liberate the fears that urge to protect yourself.

	舒缓轻柔的心即大爱海洋，

	Then the mind relaxed and gentle becomes the vast sea of great love.

	爱脱离语言，

	Great love transcends words.

	爱蕴涵真理，

	Great love implies truth.

	爱扫荡邪魔，

	Great love raids demons.

	爱驱逐黑暗，

	Great love dispels darkness.

	爱是祝福，宽恕，与自律，

	Great love is blessings, forgiveness, and self-discipline.

	爱是离舍的根本，是光明的流动，是安泰的喜悦，是极乐的满足，是终结恐惧的神灵，

	Great love is the root of renunciation, the flow of divine light, the peaceful joy, the bliss of great fulfillment, and God ending all fears.

	见到内心深处的大爱，你就见到了我，

	When great love springs from within, reality unveils my face to you.

	依靠内心离我的奉献，融化自我煎熬的坚冰，

	Truly devote yourself without reservation and regret.

	The force of the ego that fuels all the suffering melts away.

	纯爱照亮的身心，

	Sacred love enlightens the body and the mind, within and without.

	接纳所有即是我的容颜。

	Accept what life brings, that is the face of “I AM.”

	 

	我是纯然无有造作，

	Absolute and natural,

	是裸露的喜悦，是自由的解脱，是明澈的当下，是轻柔的安详；

	“I AM” the naked joy, the natural liberation, the transparent Now, and the tender peace.

	美好不足以描述我的灿烂，

	Beauty is insufficient to convey my gorgeousness.

	伟大不足以评价我的质朴。

	Greatness is insufficient to assess my simplicity.

	本觉是如此直观，

	“I AM” so self-evident,

	众生见闻觉知就是我，

	That the seeing, hearing, feeling, and knowing of sentient beings are all ultimate me.

	可是众生因所想所见所知，就是见不到我，

	Yet, sentient beings are deluded by their own thinking, seeing, and knowing, and unaware of me.

	只因为被众生所见，污染了我的单纯；

	Merely because what they perceive defiles the utter simplicity of me.

	本觉亘古自然，随处皆是祂的身影，

	The primordial awareness pervades all as it ever is.

	可众生就是无法认识，

	Yet it can be not realized by sentient beings,

	只因头脑的思虑，蒙蔽了心灵的眼睛。

	Merely because the incessant stream of thoughts blinds the eye of their hearts.

	 

	我是众生原始的本觉，

	“I AM”－ the primordial awareness of sentient beings,

	随着生死梦境，清醒地伴随着你们；

	Ever aware in the cyclic dreams of birth and death.

	我是众生的喜怒哀乐，

	“I AM” － the essence of your happiness, anger, sorrow, and joy,

	随着妄想起伏，无染觉照那就是我；

	Pure and alert in the arising and resting of thoughts.

	我是众生见闻觉知，

	“I AM” － the nature of your seeing, hearing, feeling, and knowing,

	随着你们的心灵觉受，意识分别，所现缘起缘灭，

	Witnessing dependent origination and destruction through your sensory experience and intellectual discrimination.

	却在生灭中如如不动；

	Yet unfixed and unperturbed in all births and deaths.

	 

	一切境界因心灵分别而升起，

	All fantasies emerge from distinctions of your mind.

	我在你的所见之中，清净无挂；

	Yet, “I AM” not affected or changed by whatever you perceive.

	宇宙倒映着我，

	The universe mirrors “I AM.”

	因妄想中你辨认了我，现出众生原始的光明；

	Striving to recognize "I AM" in delusion gives rise to the primal light of all life-forms.

	我是你心灵深处，仇恨幸福，爱欲分别的体验源头，

	“I AM” the source of hatred and happiness, love and desire in the deep of your being.

	当众生沉浸于生命的体验，

	When you are indulged in the colorful experience of life,

	体验却扰乱自性祥和，

	Experience disturbs the peaceful state of your self-nature.

	体验成为了你，

	Experience then takes the beingness out of you,

	遗失了本初无染纯明，

	Obscuring the primordial pure awareness.

	疑虑呈现出光明，

	Delusions discriminate the existence of light.

	觉悟体现出智慧，

	Enlightenment embodies the light of Wisdom.

	因分别而现世界，

	When the discriminative mind comes into being and creates distinctions, the world appears.

	你是我的迷失，

	You are the ignorant form of me.

	我是你的原本，

	“I AM” the original nature of you,

	我就沉睡在你的心底。

	Laying asleep in the deep of your heart.

	世界倒映着本觉，

	The world is the reflection of self-awareness.

	本觉随倒影而圆觉，

	And the awareness is of absolute perfection in its reflection.

	烦恼即是菩提，

	Affliction is but Bodhi.

	菩提相伴烦恼，而性寂如如；

	Bodhi is together with afflictions, never apart, in the vast expanse of timeless stillness.

	众生即是我，

	Sentient beings are essentially me,

	我即是众生，

	“I AM” no other than sentient beings.

	众生体证身心如幻，就在接近我；

	The body and the mind are pure illusion,

	Closely examine that you come nearer to me.

	众生思维诸法性空，就在寻找我；

	All dharmas are void in self-nature,

	Thoroughly contemplate that you are approaching me.

	众生体证自心现量，无垢染之心，

	What you see is all but your mind,

	Fully aware that you get free from all attachment and defilement,

	那是我的身影；

	Which is the form of “I AM.”

	众生熄灭思虑情绪，

	When the train of emotions and compulsive thinking come to an end,

	思虑融入自性明寂，

	The discursive mind melts into the nature of pure awareness.

	离幻即觉，即是我梦醒之时；

	When all illusions utterly vanish, “I AM” awakening in you.

	当下即永恒，

	Eternal is Now.

	 

	我伴随无始劫宇宙成住坏空，

	“I AM” along with the formation, abiding, destruction, and ultimate void of the entire universe in beginningless kalpas.

	缘起性空那就是我；

	The void nature of all dependent origination is “I AM.”

	我安住虚空无量众生心灵，

	“I AM” abides in the minds of innumerable sentient beings in the vast expanse of space.

	于刹那妄想中熠熠生辉，

	Illuminating every delusional moment with marvelous brightness.

	众生依身心幻业，折射我的性质，呈现命运起伏，

	Reflection of me in illusory karma-bound minds brings out the rise and fall of life.

	众生依疑虑烦恼，

	Enslaved by delusions and afflictions,

	寻找我的道路，幻现八万四千法门。

	Sentient beings are seeking the path of me,

	This gives birth to the eighty-four thousand dharani-teaching.

	 

	意识因心性的紧张所呈现，

	Consciousness arises from the restless heart.

	情绪因焦虑的攀缘所呈现，

	Emotion arises from the anxious mind frantically seeking relief.

	觉知因心灵不确定之疑虑所呈现，

	Perception arises from the confusion and uncertainty of the self.

	自我因迷失的恐惧，紧缩感而呈现；

	Ego arises from the fear and obsession of the delusory mind.

	所有的体验本质皆是苦难，

	All experience is utter misery in essence.

	众生即是诸种苦患所呈现业果，

	Sentient beings are but the fruits of karmic deeds.

	迷失了本性, 沉沦习气煎熬，

	Forgetting the true self, you are goaded by habitual patterns and sufferings.

	因为你迷失了原始本来，

	Because of ignorance of your original nature,

	因为恐惧从而攀缘，

	You cling to the outward out of fear.

	为了证明幻心从而取舍幻境，

	Looking for proof leads you astray,

	You grasp at illusions,

	犹如不会游泳的人掉入大海，

	Like drowning non-swimmers in the sea,

	拼命挣扎想要抓住救命的稻草，

	Struggling frantically to grasp the life-saving straw.

	迷失在无明梦境之中的你，却因为想要证实存在的真实，而迷失了原来的面目，

	It is the eager self-identification with whatever you perceive that makes you forget your true being, losing your way into the dream-land of ignorance.

	你是迷失的我, 我是觉醒的你,

	You are the ignorant form of me,

	“I AM” the enlightened one in you.

	你是我在梦境中的寻找，

	You are the pursuant state of “I AM” in dreams.

	寻找停息，

	When the chase ends,

	那远离疑虑，无需寻找的即是我。

	That ever-present, free from all delusions, is “I AM.”

	本觉未曾离舍众生，

	The primordial awareness has never been apart from all beings.

	众生离舍自我，

	When all beings renounce their ego-self,

	心无所得即是本觉。

	That non-attainable is but awareness itself.

	 

	看到世界的眼睛，不因所看改变了能看功能；

	The faculty of seeing with eyes that see the world is the changeless among the changeful sights.

	分辨善恶的意识，不因善恶改变了分辨功能；

	The faculty of discerning with mind that distinguishes good from evil is the changeless among the changeful deeds.

	储存对错真假概念的记忆，不因真假概念，停止思维运行；

	The faculty of conceiving with memory that records concepts true and false, and right and wrong is the changeless among the changeful concepts.

	感受悲伤或者喜悦的心，不因体验觉受，而改变能体验的觉知；

	The faculty of sensing with heart that feels pain or pleasure is the changeless among the changeful experiences.

	心见上帝也见魔鬼，

	The vision of God and the vision of demon, when arising, arise from the mind itself.

	见性不因上帝而高贵，不因魔鬼而卑微，

	Yet, the essence of the mind is the changeless, becoming not holy in sight of God, nor disgraced in sight of demon.

	心灵所见一切，不过是心灵能见之性在波动；

	Whatever you perceive is nothing but the turbulence of your mind.

	我以你的心呈现世界，

	It is through your mind that the world appears in “I AM.”

	世界熄灭于心，

	When the world merges with the mind indistinguishable,

	妙明轻安，那就是我，

	That marvelous awareness at peace is “I AM.”

	随净则净，随染则染，

	Neither entertaining the pure.

	Nor rejecting the impure,

	于十法界处处呈现，

	“I AM” omnipresent in all directions of Ten Realms of Dharma,

	却在一切名相中，落落清净。

	Yet remains natural and unconditioned in every name and shape.

	 

	以众生生灭因果，呈现我的迷惑；

	All kinds of activity, birth-and-death, cause-and-effect, are the delusory state of “I AM.”

	以世界众生诸相，呈现我的生命；

	All forms of life and the world as such are the beingness of “I AM.”

	以诸法真理，呈现寻找我的道路；

	All Dharma and truth are the paths in search of “I AM.”

	以万物自然，呈现我的流浪；

	All creatures and the nature are the drifting of “I AM” in cyclic existence.

	以微尘佛土，呈现我的烦恼；

	All realms of Buddhas dwelling in fine mote of dust are the compassionate response of “I AM.”

	以众生自我，呈现我的煎熬。

	All ego-selves of sentient beings are dreadful suffering of “I AM.”

	在生灭中观察生灭的，就是清醒；

	The witness that witnesses the arising and the ceasing is the consciousness.

	清醒熄灭对生灭的观察，就是觉悟；

	When the consciousness is released from the witnessing mind,

	Enlightenment comes in.

	见与所见，无二无别，

	Perceiving and the perceived are never apart but ultimate One.

	清醒与迷茫，无二无别，

	Realization and ignorance are never apart but ultimate One.

	众生与诸佛，无二无别，

	Sentient beings and Buddhas are never apart but ultimate One.

	生灭与永恒，无二无别，

	Transience and eternity are never apart but ultimate One

	真实与虚妄，无二无别，

	Reality and illusion are never apart but ultimate One.

	烦恼与菩提，无二无别，

	Affliction and Bodhi are never apart but ultimate One.

	天堂与地狱，无二无别，

	Heaven and hell are never apart but ultimate One.

	轮回与涅槃，无二无别；

	Samsara and nirvana are never apart but ultimate One.

	觉与所觉，本来性空，

	Enlightenment and enlightened from the outset are void in nature.

	见诸相非相，就见到了我；

	Realizing that all forms are essentially formless,

	You meet with me.

	你的烦恼，就是我的妙觉。

	The real nature of your afflictions is but the marvelous awareness of “I AM.”

	 

	当佛教徒念经，

	When Buddhists read Sutra,

	口诵诸佛的名号，

	Chanting Buddhas’ names,

	你要知道，

	You should know,

	他们所念的佛，那就是我；

	What they chant is me.

	当上帝教祈祷天主，

	When the Church of God pray to God,

	虔诚忏悔,

	Truly repent.

	你要知道，

	You should know,

	心灵所祈祷的圣灵，那就是我；

	The prayer of the Holy Spirit is me.

	当外道行者，拜火拜月，

	When heretics worship the Fire or the Moon,

	祈求神明加持，

	Praying for the spiritual power of Gods,

	赞叹造物主的伟大，

	Extolling the greatness of the Creator,

	你要知道，

	You should know,

	神迹之光，那就是我；

	The light of miracles is me.

	老子称我为道，

	Lao-tze calls me “the Tao.”

	佛陀说我是性，

	Buddha names me “the Nature.”

	外道尊我为上梵，

	Heretics honor me “the Supreme Brahman,”

	众生追寻我为真理，

	Sentient beings hunt for me as “the Truth.”

	依众生不同的认识，所现认识我的不同众生，

	From different knowledge of "I AM" are born sentient beings of different realms.

	众生与我，却是一体同心，

	Yet sentient beings and "I AM" are uniform and in essence One.

	认识我就有了你，

	The sense of “I AM” gives birth to you,

	熄灭你心就是我，

	When the object-craving mind vanishes, and there then is no you but “I AM.”

	在众生分辨中，我无取无舍，无垢无净，无生无灭，未曾远离。

	Neither taking nor rejecting, neither tainted nor pure, neither living nor died. “I AM” ever-present in perceptions of sentient beings, never apart.

	 

	本觉以一切展现，

	All is the manifestation of primordial awareness.

	随顺因缘生灭，却远离生灭，

	Everything happens as it happens by interacting causes and conditions, spontaneously,

	Yet “I AM” transcends all the arising and the ceasing.

	随顺万物更迭，

	“I AM” follows cycles of growth and decay of all creatures.

	众生所见诸行无常，就见到了我；

	All phenomena are impermanent like a mirage,

	Realizing this, you then come to see me.

	我伴随众生生死轮回，

	“I AM” follows cycles of birth and death of sentient beings,

	随日月星辰更替，

	Moving with the rhythms of the moon, sun, stars and constellations.

	随天地自然变化，

	Changing with the Nature, Heaven and Earth.

	众生见到诸法无我，就见到了我；

	All dharmas have no underlying self,

	Realizing this, you then come before my presence.

	我在众生心里，身里，意里，

	“I AM”  in your mind,  in your body, and in your consciousness.

	意识挂不住的单纯觉醒，那就是我，

	The pure awareness, which can be not held by consciousness, is me.

	我渗透众生细微觉知，

	“I AM” pervades most subtle inquiry of the mind,

	在妄念瞬息生灭中，刹那间如如不动，

	Unshaken timelessly at instant flash of a thought.

	体验融化于安详，

	Experiences melt into inner peace of serenity.

	安详熄灭了体验，

	And serenity erases all experience up into itself.

	当体验脱落，无生即觉照，

	When all perceptual experiences are detached from the mind,

	The essence of mind is unborn but the luminous awareness,

	如如圆满倒映着我，

	Reflecting “I AM” in unsurpassed perfection.

	众生思维万法性空，

	When sentient beings examine the void nature of all dharmas,

	熄灭妄念，性空无住，那就是我。

	Extinguish illusory and divisive thoughts,

	The void nature of non-attached awareness is “I AM.”

	 

	若想如实地认识我，

	Truly to know me,

	就去烦恼中寻找我，

	Dive down into the depth of your afflictions in search of me.

	烦恼与真理皆是我的身影，

	Afflictions and Truth are both a figure of me.

	寻找真理的心，

	The mind seeking the truth in the mind-self,

	在烦恼中，看到了烦恼的源头，

	Sees directly into affliction and finds its essence.

	就是心寻找到心灵自己，

	Then the mind realizes the true self.

	在欲望肆虐的满足中，你遗忘了本初的圣洁；

	In the fulfillment of raging desires, you forget your original nature divine.

	在舒缓松坦的心灵中，

	Rest at ease,

	安详接纳所有的痛苦，

	Peacefully accept all pain and suffering for whatever it is,

	不回避也不排斥，

	Neither shunning, nor resisting.

	紧张在停歇的心中融解，

	The restless dissolves in the stillness of the mind.

	你会觉醒认知的本质是错觉，

	And then you are to be aware,

	That all knowing is in essence misperception.

	彻底开放的心灵，全然接纳了当下，

	Widely opened mind,

	Allows everything to happen as it happens, completely,

	不排斥觉受的体验，也不分别妄想之觉察，

	Neither resisting the experience of your sensation,

	Nor discriminating the observation of your delusions.

	清醒地接纳所有，安详消散了分辨，

	Welcome all consciously,

	The restless mind of distinction and separation then loses its limits in its self-settledness.

	不可思议那就是我。

	That inconceivable is － “I AM.”

	 

	世界是心灵与心影在对话，

	Way of the world is but a dialogue between the mind and its shadow.

	心是我，

	The mind is where “I AM.”

	影是你，

	The shadow is who you are.

	你是我的呼吸，我是你的自性；

	The life breath of “I AM” grants your beingness.

	The nature of your beingness is all but “I AM.”

	大喜悦自深沉的舒缓中释放，

	Great bliss springs forth in the profound release of the mind at ease.

	自我辨认的紧缩在舒缓中消融，

	In the relaxed state, the restless of self-identification comes to an end.

	当广袤无限的喜悦淹没了意识，

	When the vast and boundless bliss flood the finer movement of the mind.

	觉性清澈的光芒，于无作意中朗然圆明 ；

	The radiance of pure awareness illuminates forth spontaneously, clear and complete.

	安详融化了体验安详的觉受，

	The serenity of the mind becomes one with its infinite expanse.

	无挂即不动；

	Undisturbed is the mind unbound.

	无杂是觉照，

	The state of awareness is always pure and untainted.

	挂不住所照之身心，

	Illuminating the body-mind through detachment.

	思虑熄灭，故不可思议；

	As the obsessive, worrying thoughts cease, 

	The real is not anything perceivable.

	实相中没有描述，身心熄灭故不可说；

	The Supreme Reality can be not pointed out in words,

	When the self-identification with the body-mind disappears,

	The real is not anything expressible.

	随顺清净，

	Flow with life, without the least effort.

	无所住而生其心，

	Self-arising and self-liberated mind is free of dwelling.

	心无所挂即我的周遍；

	Transcends all attachments, which is the infinite totality of “I AM.”

	因为有你，故而有我，

	You arising, “I AM” arises.

	心心可得，你就是轮回；

	Taking the imaginary minds as the real, you are in samsara.

	明心见性，离幻即觉，

	Purify the mind and realize its true nature.

	Leave behind all illusions, you are the infinite awareness.

	不可说，无所得，

	Inexpressible, non-attainable.

	随缘不动，那是我极乐之自由；

	To be as it is,

	That is the blissful freedom of “I AM.”

	心与影相合，

	The mind merges in the self.

	烦恼与清净融合，

	Affliction melts in the heart of stillness.

	真理与虚妄熄灭，

	Distinction between the truth and the fantasy vanishes

	自我与世界寂灭，

	When the ego dies out, so does the imaginary world.

	见与所见寂灭，

	Seeing and the seen become void.

	觉与所觉寂灭，

	Awakening and the awakened fade out of distinctions.

	寂灭现前，那就是我。

	When all separations come to an end, what remains is “I AM.”

	 

	我远离形体，

	Free from form and shape,

	以众生万物体现无所不在；

	“ I AM” takes form in every form of beings.

	我超越生命，

	Beyond all life beings,

	以自然宇宙呈现生生不息；

	“ I AM” presents life in endless succession of the nature and the universe.

	我没有居所，

	Devoid of any dwelling place,

	以微尘佛刹所现遍际无穷；

	“I AM” pervades every mote of dust, where infinite realms of Buddha reside.

	我远离心识分别，

	Free from all distinctions,

	以善恶、垢净、高下、尊卑、美丑、生死，呈现自性平等无二；

	“ I AM” present the unity of the supreme nature beyond duality of good and evil, impure and pure, superior and inferior, noble and ignoble, beauty and ugliness, as well as life and death.

	众生于本觉中流转轮回，

	In the womb of “I AM” sentient beings wander in the cycle of samsara.

	因迷失自性之义，

	Due to ignorance of their true nature,

	而沉沦在心性迷茫，所营造的烦恼苦海；

	Sentient beings are drowning in an ocean of suffering created by their bewildered minds.

	 

	本觉无相，

	Formless is the primordial awareness.

	依众生相，呈现佛相；

	Form of sentient beings is form of the formless, the Buddha Himself.

	本觉无心，

	Mindless is the primordial awareness.

	依众生心，呈现清净；

	Mind of sentient beings is mind of the mindless, the ultimate stillness.

	本觉无住，

	Dwelling-less is the primordial awareness.

	依众生因缘生灭，呈现圆满不动；

	Movement of cause and condition is movement of the immovable, the unshaken completeness.

	本觉无我，

	Self-less is the primordial awareness.

	依众生无明烦恼，呈现寂照圆觉。

	The ignorant self of sentient beings is self of the selfless, the silent expanse of awareness in perfection.

	迷失了本觉，烦恼即名众生，

	False perception of one’s true nature creates afflictions,

	Which is how sentient beings come into being.

	众生觉醒了烦恼，烦恼即名菩提。

	When sentient beings awaken to the nature of afflictions,

	Affliction is no other than Bodhi.

	众生明心见性，则身心皆幻，

	Let your mind clear and your true nature emerge.

	Then this body-mind turns into pure illusion.

	幻本无生，无生即空，空无可得。

	Illusions were from the utmost never born,

	The unborn is absolutely spacious,

	And this spaciousness is non-attainable at all.

	 

	你与我就是本觉，

	You and me are but one – the primordial awareness.

	犹如沧海泛起泡沫，

	Like bubbles out of the sea,

	泡沫熄灭，

	When bubbles burst,

	大海岿然不动。

	Stillness is the sea, as it ever is!

	 

	原本无你，原本无我，

	There is neither you nor me in reality.

	你是我的幻觉，我是你的本觉，

	You are nothing but the delusion of me.

	“I AM” everything in the primordial awareness of you.

	我因你所现真理佛土，

	Buddhas’ lands appear nowhere but in your own mind.

	你消散了，我就融化在你的心底，

	When the sense of “I” vanishes, I AM” merges into the depth of your being.

	心消散了，你我原本一体，

	Go beyond the beingness, you become the original One with me.

	于因缘聚合中，远离生灭之挂碍；

	The Great Oneness is free of birth and destruction in the conjunctions of cause and condition,

	无智亦无得，

	No wisdom and no attainment whatsoever.

	无所得故，

	Because nothing were to be attained,

	你与我，皆因梦境所现，

	You and me exist only in the mind dreaming a dream.

	梦境本自清净涅槃。

	Yet, the essence of the dream is Nirvana itself.

	 

	迷即你，

	Delusion is who you are.

	觉是我，

	Awakening is what “I AM.”

	迷幻消散，

	When illusory imagination vanishes,

	觉性本空，

	The naked awareness is ultimate void.

	空中无色，

	The great void transcends all forms and no-forms.

	即是圆照；

	That is illumination in perfection.

	 

	因妄想彰显出你与世界，

	The sense of “I” and the world as such arise from the egoic delusion.

	自我即是灵魂之镣铐，

	Chains of ego fetter the soul.

	你阻隔了我的纯然，妄想塑造我的恐惧成为你，

	The “I-thought” of you obstructs the simplicity of me.

	Mistaken perception of me breeds the fear into your being.

	你在我的梦境中流浪生死，

	You are an idle dreamer lost in life and death in my dream.

	当你彻底抛弃所有自我获得，

	When you permanently abandon all egoic attainment,

	从觉知体验中苏醒了心灵，

	You are to awaken the true nature of your mind from sensory and intellectual experience,

	从意识思维中解脱了觉性，

	And return to the pure awareness free from the mental movement of your mind.

	见无所见，觉无所觉，

	Perceiving without a center of perception.

	Awakening without a state of awakenedness.

	生灭寂灭，你就是我，

	When all dualities of rising and ceasing come to an end fully, you are none but “I AM.”

	而我却从未来去，

	Yet, “I AM” never comes nor goes.

	空性无可证得，

	The voidness (sunyata) can be not acquired.

	见性无挂即是空；

	Non-attachment of the witness is void by itself.

	觉性不可攀缘，

	Intrinsic awareness can be not grasped from the outside,

	妄念熄灭即是觉。

	Extinction of all delusions reveals the naked awareness.

	心无所得，心不可得，

	The reality of mind is non-attainable.

	远离颠倒梦想，

	Free from inverted perception and deluded thoughts,

	是你原始的样子，

	Ever there is your original being,

	那是我最初的倒影。

	- My initial reflection.

	 

	修行道路在心地，

	The path of return resides in the heart.

	仔细甄别心性真伪，

	Look into your own mind and investigate carefully,

	破除我执傲慢，

	Cut off all attachments and pride.

	清净身心贪欲，

	Purify your mind-and-body of all desires and craving,

	你的成就，即展现我的清醒，

	Then only the awakening of me in yourself is your true achievement.

	那无染无挂，纯然无有造作的本初，

	That unblemished and unbound,

	That from the utmost pure and natural,

	那就是我拥抱你，你融于我，

	Is your return to me and “I AM” embracing you.

	始觉拥抱原始本觉，

	The awakening mind embraces the primordial awakenedness.

	我与你一体，从未分离。

	“I AM” always with you, never apart.

	 

	犹如雨滴回归大海，

	As the return of raindrops to the sea itself,

	大海融化于虚空，

	And the sea vanishes in the void,

	空融于无，无融于寂灭，

	The void merges into the nothingness,

	Nothingness erases itself.

	当一念清净，我与你消散于当下，

	When the instant of thought you see into your own nature,

	Both you and “I  AM” dissolve into the ever-expanding Now.

	 

	世界原本是一场梦境，

	The world is no better than a dream without concrete reality.

	梦境苏醒，

	Once awakening,

	却实无做梦之人，

	Who would there be to dream the dream.

	不可说，是世界的本源，

	Inexpressible is where the world emerges.

	世界倒映着不可说，

	The entire world is the reflection of the inexpressible.

	依倒映所现众生与世界，

	It is through the reflection that all sentient beings take the shape, so the world.

	实相却在身心深处，远离思虑言说，

	Yet, the essence of your body-mind is but the real,

	Unbound by entanglement in discursive thoughts and elaboration.

	当身心世界尽皆融化于心，

	When within and without the body-mind and the world melt down into your heart.

	心只是一念，

	The heart is all but an instant of thought，

	那就是幻境升起之处，

	From where illusionary phenomena take place.

	诸法停息之时，

	When the manifold phenomena (Dharma) of the external world withdraw,

	宇宙众生皆是你，

	The whole universe and sentient beings are all you.

	生命却没有你的痕迹，

	Yet, you leave no trace in all beings.

	你就是我，性自真如，

	You are nothing but me, total awareness of oneself.

	寂静涅槃，

	Nirvana in silence!

	我与你，只因这一念幻现。

	The duality of you and me arises just from an instant of delusion.

	 

	世界非世界，

	The world is not the world as it is.

	因众生辨认我，迷失自性而幻现世界；

	It (the world) is the creative play of the delusory mind outward turned into self-identification.

	众生非众生，

	Sentient beings are not sentient beings as they are.

	因妄起空华，幻现梦影而心；

	They are the minds losing themselves in the dreams, like phantoms of sky-flowers,

	心对梦影的攀缘，所现我的错觉，

	The mind clinging to the dream-show appearance is the delusion of “I AM.”

	错觉即众生，

	Delusion is the mind of sentient beings.

	无明乃世界，

	Ignorance is the cyclic existence of the world.

	我随因缘轮转，

	“I AM” moves along with the ever-recurring wheel of causes and conditions,

	于身心世界中无挂，

	And transcends all mental images and worldly affairs.

	无来无去是名当下。

	No coming nor going,

	Now arrives at the timeless.

	 

	过去与未来， 众生与诸佛，

	Past and future,

	Sentient beings versus Buddhas,

	皆名当下，

	Are all in the eternal present.

	而当下只是一念分别，

	Yet, the present is but one instant of distinction.

	世界于一念呈现，随一念清净，世界清净；

	The world sprouts into being out of one instant (of distinction).

	When the instant is clear, so is the world as a whole.

	随一念寂灭，那无始劫梦境苏醒，

	When the instant is extinguished, the beginningless dream of endless kalpas awakens itself.

	轮回与涅槃，皆是圆满，

	Samsara and nirvana are ultimately of great perfection.

	烦恼与觉醒，平等无二，

	Afflictions and enlightenment are equal and non-dual in essence.

	众生界即佛界，

	The Realm of Buddha is nowhere but the worlds of all beings,

	众生心即佛心，

	The mind of sentient beings is one with the mind of Buddhas.

	过去与未来，即是当下，

	The past and the future are absolute Now.

	而离于言说的当下， 性寂如来。

	Yet, the inexpressible Now, silent in nature, is in itself Buddhahood.

	 

	 

	 

	[End]

	 

	 

	 

	偈Gatha

	 

	身幻即菩提，

	The illusory body is but Bodhi itself

	空镜心无生。

	The clear mirror of the mind is void and unborn

	无挂何曾拭，

	Ever Pure and untainted, what to clean

	亦尘亦如来 。

	Buddha nature dwells in a mote of dust

	 

	生生无所生，

	Birth after birth yet none born in reality

	灭灭性无得。

	Destruction after destruction yet nothing destructed in nature

	身幻心无挂，

	Illusion is the body-form and unattached is the mind-essence

	生死性如来。

	The nature of life and death is Buddha Himself


 

	 

	空
Emptiness

	5/28/2026

	 

	 

	 

	 

	我不是这具身体，也不是头脑意识。

	我不是自我认知，也不是心灵感受。

	I am not this body, nor mind-consciousness.

	I am not ego-based cognition, nor the feelings of the heart.

	 

	身语意之中，并没有我。

	我超出了是与非是，超出了名色与空。

	Within body, speech, and mind, there is no “I.”

	I am beyond being and non-being, beyond name, form, and Emptiness.

	 

	身语意中，不被触的临在，是慈悲的安然。

	身心灵中，不可说的无挂，是圆满的普照。

	Within body, speech, and mind, the untouched Presence is the serene stillness of Compassion.

	Within body, mind, and spirit, the inexpressible unboundedness is the all-pervading illumination of perfect wholeness.

	 

	何为“空”？

	What is “Emptiness?”

	 

	空非与色相对，与色相对之空，为空相。

	若执着于空相，等同于，执着于有相。

	Emptiness is not that which stands in opposition to form. That which is opposed to form is but the appearance of emptiness.

	To cling to the appearance of emptiness is no different from clinging to the appearance of form.

	 

	执空执有，为二元边见，是外道非佛法。

	色性即空，既空既色，非空非色，周遍无挂。

	Clinging to emptiness or to form is a dualistic view—the way of non-Buddhist paths, not the Dharma.

	The nature of form is Emptiness. It is not limited by the notions of emptiness or form—beyond both, yet all-pervading and unobstructed.

	 

	何为“色”？

	What Is “Form?”

	 

	心因惑生，色由缘起，心色本幻，有相无体，是心物一元。

	外界物质世界，是心识细念聚合习气感受，投射出的名相。

	The mind arises from delusion; form arises through causes and conditions.

	Mind and form are originally illusory—appearing, yet without inherent substance—thus, they are non-dual.

	The external material world is but names and appearances projected through the aggregation of subtle movements of mind-consciousness together with habitual tendencies and feelings.

	 

	心识细念川流不息，投射出，星辰宇宙循环往复。

	自我与世界，都是心识蕴含的宿业，投射在因缘现象中的果报。

	The subtle stream of mind-consciousness flows unceasingly, projecting the ceaseless cycles of the cosmic universe.

	The self and the world alike are karmic imprints within mind-consciousness, manifesting as results within conditioned phenomena.

	 

	心为性之影，性为心之髓。

	Mind is the reflection of Nature;

	Nature is the essence of mind.

	 

	佛性随心起，于心识内不拒不离，于自我中无取无证。

	于轮回中无染无挂，于缘起中无生无灭，周遍而性空。

	Buddha-Nature arises with the mind, neither rejecting nor clinging within mind-consciousness, neither grasping nor attaining within the self.

	In samsara, unstained and unbound; in dependent arising, unborn and undying—all-pervading, yet of the nature of Emptiness.

	 

	过去心不可得，现在心不可得，未来心不可得。

	心不可得，故，色无所得。

	心色本性，寂然普照，涅槃随顺，是名“如来藏”。

	The past mind cannot be grasped, the present mind cannot be grasped, the future mind cannot be grasped.

	The mind cannot be grasped; therefore, form has nothing to be attained.

	The nature of mind and form is still and all-illuminating, of the nature of Nirvana—freely responsive and all-pervading—this is called the Tathāgatagarbha.

	 

	性循心起，究竟无生，非色灭是空，实为色性即空。

	Nature follows the arising of mind, yet is ultimately unborn.

	Emptiness is not the destruction of form—it is precisely the Emptiness of form’s very nature.

	 

	外部山河大地，人间自我身心，皆是心识幻现。

	幻现出的自我与世界，并非没有物质现象。

	而是物质现象中，并没有不变的可得本体。

	The external mountains, rivers, and earth, and the human body and mind in this world—all are illusory manifestations of mind-consciousness.

	The self and the world thus projected are not devoid of material appearances, but rather, within these appearances, there is no unchanging, attainable essence.

	 

	幻性不可得，本性空，毕竟空，非空非有。

	自性无所得，无所生，无所灭，既空既有。

	The nature of illusion cannot be grasped. The Nature is Emptiness—ultimately Emptiness, neither emptiness nor existence.

	Self-Nature is without attainment, unborn and undying—both emptiness and existence.

	 

	佛为中道理体，唯有智知，不以相见。

	自证圣智，言语道断，不可说，不可得。

	The Buddha embodies the Ultimate Reality of the Middle Way—known only through wisdom, not perceived through form.

	Self-realized sacred wisdom—where the way of words is cut off; beyond speech, beyond attainment.



	




	 

	 

	心咒
Heart Mantra

	3/9/2022

	 

	 

	 

	 

	我不是这具身体，也不是认知身体的自己。

	I AM not this body, nor the self that cognizes the body.

	静默中，接纳身心与意识，并非是“我”。

	In stillness, accept that body, mind, and consciousness are not I AM.

	 

	我不是知觉记忆，也不是感知体验的自己。

	I AM not perceptual memory, nor the self that perceives experience.

	安宁中，温暖的幸福光明，生命丰盈永恒。

	In Peace, warm and blissful Light reveals the abundance and eternity of Life.

	 

	我不是觉知存在，也不是身心内的状态。

	I AM not the Awareness of existence, nor the states within body and mind.

	清净中，无限慈悲的平安性，未曾发生。

	In purity, the infinitely compassionate Peace Nature has never arisen.

	 


 

	 

	世界客观存在吗？
Does the world exist objectively?

	9/4/2022

	 

	 

	 

	 

	人类只相信现实世界，因为现实世界是物质的，可以反复检验，可以反复证明的“客观存在”；对于觉悟者描述的天堂，人类是质疑的、否定的，因为天堂不可见，不可检测，不可被反复验证，因此天堂属于“主观臆想”。

	Humans only believe in the physical world because it is material, can be repeatedly tested, and can be repeatedly proven as an “objective existence.” But when it comes to the paradise described by the awakened, humans tend to doubt or deny it—because paradise is invisible, undetectable, and cannot be repeatedly verified. Thus, they regard it as a “subjective imagination.”

	 

	真是这样吗？

	But is that really true?

	现实世界真的如你所说，是可以被检测到的，可以被验证的“客观存在”吗？

	你所见的就一定是真实的吗？

	Is the physical world really, as you claim, something that can be detected and verified—an “objective existence”? Is what you see always real?

	 

	光线中有红外线、紫外线、X射线、伽马射线，你的眼睛看得到吗？

	There are infrared rays, ultraviolet rays, X-rays, and gamma rays in light. Can your eyes see them?

	空间中有分子、原子、电子、中微子、夸克，你看得到吗？

	There are molecules, atoms, electrons, neutrinos, and quarks in space. Can you see them?

	空气中有次声波、超声波，这些声波振动频率，你听得到吗？

	There are infrasound and ultrasound waves in the air. Can you hear their vibrations?

	人体中有经络，你触及得到吗？

	There are meridians in the human body. Can you touch them?

	 

	人类所认为的客观存在，只不过是，受到我们人体功能限制的，“主观”认知。

	What humans call “objective existence” is merely “subjective cognition” limited by the functions of the human body.

	 

	你眼睛看到的世界，是光线折射投射在视网膜上形成电信号，电信号通过脑神经传输到大脑皮层，经视觉中枢处理分析，形成你所“看见”的图像。

	The world your eyes see is formed by light refraction projecting onto the retina, creating electrical signals. These electrical signals are transmitted through neural pathways to the cerebral cortex, processed and analyzed by the visual center, forming the image you “see.”

	 

	其实你的眼睛，什么都看不见，什么都没有看见。

	In truth, your eyes see nothing at all.

	真正“看见”景象的，是你心灵对眼睛摄取光电信号，长久以来形成的信息分别“记忆”，你的“看见”，是在心中，而不是在眼中。

	What truly “sees” is your mind—it interprets and recalls long-stored information patterns created by light signals received through the eyes. What you “see” exists in your mind, not in your eyes.

	 

	如果，你的内心，心灵分别思虑，没有对眼睛摄取的信息，形成一层层，一步步的，递进概念储存，即便你的眼睛看到了世界，你的内心分别，依旧告诉你的意识，你的眼睛什么都没有见到。

	If your inner mind, your discerning consciousness, has not formed layers, step-by-step, progressive conceptual storage from the information gathered by your eyes, then even if your eyes see the world, your inner discernment will still tell your consciousness that your eyes have seen nothing.

	 

	“见到”，一定有所见到的名相，才会有能见到的“主观”。

	“Seeing” must involve a recognizable form in order to generate a “subjective” experience.

	或者说，若内心中，能见的“主观”没有形成，眼睛即便在看世界，心中也无法形成，“见到”的世界景象。

	In other words, if the “subjectivity” of being able to see has not formed within the mind, even if the eyes are looking at the world, the mind cannot form the “seen” world scene.

	 

	你看那刚出生的婴儿，他的眼睛是健康的，可是他看见了“世界”吗？他敢爬向火堆，他敢抓起地上的虫子往嘴巴里塞，他敢从半米高的床上爬出去，他敢抓起裸露的电线……

	Look at a newborn baby. Though their eyes are healthy, have they “seen” the world? They crawl toward fire, grab bugs off the ground and put them in their mouth, climb off half-meter-high beds, grab exposed wires…

	 

	你能说，他的一系列危险举动，是出于勇敢的心态吗？

	Would you say these dangerous actions come from bravery?

	因为他心中没有“看见”世界，他的心识通过眼睛，见到的只是光线而已，心灵对于所见光线的无知，促使他的心识，要去判断体验光线折射所代表的内涵，因此，我们看见小孩子总是要用嘴巴去品尝他眼前的一切事物，因为，他对于“世界”的基础认知，就源自于嘴巴对母亲乳房的体验。

	Because their mind has not “seen” the world, their consciousness, through their eyes, merely perceives light. The mind’s ignorance of the perceived light prompts its consciousness to judge and experience the implied meaning of light refraction. Therefore, we see children always wanting to taste everything in front of them with their mouths, because their fundamental cognition of the “world” originates from the mouth's experience of the mother's breast.

	 

	头脑中“世界”概念的形成，一定一定建立在，心识体验的感知基础上，孩子对世界最原始的体验，源自于嘴巴对乳汁的品尝，形成了生理上的条件反射，生理上的反射经验形成了，对存在世界的基础感受。

	The formation of the “world” concept in the brain must, absolutely must, be built upon the foundation of conscious experiential perception. A child’s most primitive experience of the world comes from tasting milk with their mouth, forming physiological conditioned reflexes. These physiological reflex experiences then form a basic feeling of the existing world.

	 

	于是，孩子会本能地，以过去积累经验，形成体验感受的方式，去进一步认知，未知的名相物质，于是，我们就看到了，孩子会将一切他可以拿在手里的物品放进嘴巴中，以曾经体验乳汁的经验，去评判下一个未知的事物。

	Thus, children instinctively use the method of tasting—based on past experience—to further recognize unknown objects. That’s why they put anything they can grab into their mouths, using the experience of milk to judge the next unknown thing.

	 

	我们成年人看到的世界，与婴儿看到的世界没有本质不同，都是心识曾经经验，对眼前所见光线的反复对比，以及心灵经验的重复回放，形成了体验沉淀的自我人格。

	The world adults see is fundamentally no different from the world an infant sees. Both are the repeated comparison of currently perceived light with past conscious experiences, and the repetitive playback of mental experiences, forming a precipitated self-personality.

	 

	我们一定是，以“已知”的经验概念，去衡定“未知”的事物名相，而不论是已知名相，还是未知的世界，都是我们心识深处，灵魂深处的“见精”在探索肉身眼睛的光线变化。

	We always use our “known” concepts to evaluate “unknown” objects. Whether known or unknown, all things are explored by the “essence of seeing” deep within our consciousness and soul, interpreting the changes in light that our physical eyes perceive.

	 

	换个角度说，我们眼前所看见的世界，是我们“想要”看见的世界，是我们“能够”看到的世界。

	In other words, the world we see is the world we want to see and the world we are able to see.

	 

	世界名相是由能量聚合而成的，而能量体现，是由更微观的能量微粒聚合形成的，在构成宇宙万物的，微观能量微粒层面深入到“夸克”这个细腻的能量层级时，夸克微粒，在五十万分之一秒内，就会生灭一次，也就是说，我们生活着的这个空间，生存着的这个地球，我们眼睛所见、身体所触、耳朵所听、意识理解到的一切，都处于刹那生灭的状态。

	Worldly phenomena are aggregates of energy, and energy manifestations are formed by the aggregation of more microscopic energy particles. When delving into the subtle energy level of “quarks”  that constitute all things in the universe, quark particles arise and perish within fifty-thousandths of a second. This means that the space we live in, this Earth we exist on, everything our eyes see, our bodies touch, our ears hear, and our consciousness comprehends, is in a state of instantaneous arising and perishing.

	 

	我们认为的“客观物质现实”根本就不存在。

	What we consider “objective material reality” simply does not exist.

	存在的，只是人类，对于“存在的心意认知”。

	What exists is merely humanity's "mental cognition of existence. ”

	 

	量子力学，为人类揭开了物质与精神之间，相互关联的真相。

	Quantum mechanics reveals the interrelationship between matter and consciousness.

	宇宙中能量的存在形态，会受到，观察能量者的观测，而表现出不同的物质状态。

	The form of energy existence in the universe will manifest different material states depending on the observation by the observer of that energy.

	 

	换句话说，宇宙世界，身体自我，皆源自于众生心识的“观测”，我们所见所想、所闻所触的一切“客观”，皆是心识体验的“投射”影像。

	In other words, the universe and the self originate from the “observation” of the sentient beings’ consciousness. Everything “objective” that we see, think, hear, and touch is a “projection” of conscious experience.

	 

	我们活在心灵的梦境之中。

	We live within the dream of our own mind.

	 

	就好像你此刻，内心陷入思虑深处，苦思冥想一个极其重要的事情，心识思虑暂时与现实世界脱节了，肉身眼耳鼻舌身意的活动，此刻，无法渗入你的心灵思虑之中，那么，此刻即便你的眼睛在看，耳朵在听，思维相续，身体在触，你的内心“见精”却对所见、所听、所想、所触的世界，视而不见，充耳不闻，一无所知。

	Just as you are now, deep in thought, intensely contemplating something extremely important, your conscious thought is temporarily disconnected from the external world. The activities of your physical eyes, ears, nose, tongue, and body cannot penetrate your mental contemplation at this moment. Thus, even if your eyes are seeing, your ears are hearing, your thoughts are continuing, and your body is touching, your inner “seeing essence” is oblivious, deaf, and ignorant to the world it sees, hears, thinks, and touches.

	 

	你难道不承认，现实客观世界，是由心识主观记忆，所投射而成的影像吗？

	Would you not admit that the so-called “objective reality” is actually a projection of subjective memory?

	 

	既然，客观现实物质世界，是心识记忆分别，在心灵见精中，投射出的认知观念与体验感知的聚合，是心灵体验与认知观念，投射在我们的内心“见精”中，形成了具体的、鲜活的、系统的、立体的物质世界。

	Since the objective material world is an aggregation of cognitive concepts and experiential perceptions projected by mental memory and discernment within the mind's seeing essence—it is the projection of mental experiences and cognitive concepts into our inner “seeing essence” that forms a concrete, vivid, systematic, and three-dimensional material world.

	 

	那么，既然心灵记忆，可以投射出人间现实世界；

	Then, since mental memory can project the human world;

	同理，投射出人间的心识，依旧可以投射出其他的世界。

	By the same logic, the consciousness that projects the human world can still project other worlds.

	这些心识投射出的世界，随着附着在心识分别中，细腻尘垢的不同元素，而折射“见精”，投射在我们心灵体验感知中，不同的境界世界。

	These worlds projected by consciousness, depending on the different subtle defilements (karmic traces) attached to the mental discernment elements , refract the “seeing essence” and project different realms into our mental experiential perception.

	那就是天堂、人间、阴间、畜牲、饿鬼、地狱。

	These are heaven, the human realm, the underworld, the animal realm, the hungry ghost realm, and hell.

	 

	人间并非客观真实。

	The human realm is not objectively real.

	天堂地狱也非臆想。

	Heaven and hell are not fantasies.

	 

	佛说：三界唯心，万法唯识；唯心所现，唯识所变。

	Buddha said: “The three realms are mind-only, all dharmas are consciousness-only; they arise from mind-only, and are transformed by consciousness-only.”

	 

	唯觉悟者勘破世界。

	Only the awakened can see through the illusion of the world.

	心不迷失，即为觉悟。

	When the mind is not deluded, that is called awakened.

	心若觉醒，即名解脱。

	When the mind awakens, that is called liberation.

	 

	离幻即觉，非幻不动。

	To depart from illusion is awakening; the non-illusory is unmoving.

	 

	“祂”即是世界。

	“He” is the world.

	并非“祂”拥有世界。

	“He” does not possess the world.

	一切世界都在“祂”之内，一切世界都是“祂”所投射。

	All worlds exist within “Him” , and all worlds are projected by “Him” .

	 

	人类认识到的宇宙体系，在无边无际的世界中，只是瀚海沙漠中的一粒沙。

	What humans know of the universe is like a single grain of sand in the desert of infinity.

	“祂”是世界的根本，也是生命的本质，没有众生可以遗失“祂”，也没有众生可以找到“祂”。

	“He” is the source of the world and the essence of all life. No being can lose “Him,” and no being can find “Him.”

	 

	不受心灵寻找，不被觉知感知，不被生命存在。

	Not sought by the mind, not grasped by perception, not held by existence,

	在生命中自在，在觉知中平安，在心灵中明晰。

	Being free in life, peaceful in awareness, and clear in the soul,

	“祂”是不被找到，却无法遗失的，众生本来。

	“He” is the true nature of all beings, which cannot be found, yet cannot be lost.

	 

	“祂”不用眼睛看世界，无形无相却历历遍知。

	“He” does not use eyes to see the world—formless and shapeless, yet all-knowing.

	“祂”不用耳朵听世界，清净无染却洞彻无漏。

	“He” does not use ears to hear the world—pure and unstained, yet fully aware.

	“祂”不以心灵见世界，无生无灭且周遍无碍。

	“He” does not use the mind to observe the world—unborn and undying, yet boundless and unobstructed.

	“祂”不以觉知观世界，十方圆明且如如不动。

	“He” does not rely on awareness to perceive the world—perfectly complete in all directions, unmoving and ever-present.

	 

	“祂”是一切，遍一切，一切在“祂”之内，“祂”在一切之中。

	“He” is everything, pervading everything. All is within “Him,” and “He” is within all.

	其大无外，芥子纳须弥；其小无内，须弥藏芥子。

	So vast that there is nothing outside, a mustard seed containing Mount Sumeru; So subtle that there is nothing inside, Mount Sumeru dwelling within a mustard seed.



	




	 

	 

	从生死梦中醒来
Awakening from the dream of birth and death

	8/22/2024

	 

	 

	 

	 

	凡是真实的，不受任何威胁，包括死亡。

	All that is real is immune to any threat, including death.

	凡不真实的，未曾存在过，包括此刻的“活着”。

	All that is unreal never truly existed, including what we call “being alive” at this moment.

	 

	觉醒，是人类降生地球上，活下去的唯一理由。

	Awakening is the only reason humanity was born on Earth, the only purpose of living,

	生活的唯一目的，人生中唯一价值，活着的唯一意义。

	the only value in life, and the only true meaning of being alive.

	 

	解脱生死，不是，我们要为永生而努力。

	Liberation from life and death does not mean striving for immortality.

	而是，我们人生所谓的“活着”，根本上就是一场“梦境”。

	It means realizing that what we call “living” is, at its root, nothing but a dream.

	从生死噩梦中醒来，是，活着的人生状态中，真正的目的。

	To awaken from the nightmare of life and death — that is the true purpose within the state we call “being alive” .

	 

	不能解脱当下“自我”的活着，就，注定被自我的“死亡”而恐吓。

	If we cannot be liberated from the living illusion of the “self” right now, we are bound to live in fear of the self's eventual “death.”

	唯有灵性苏醒，才能觉醒蕴藏在，我们身心灵魂内在的原始光明。

	Only when the spirit awakens can the original inner light — hidden within body, mind, and soul — be revealed.

	 

	灵魂觉醒的条件，唯有一个，只有一个。

	只需要唯一这一个：与神同在。

	And the condition for the soul's awakening?

	There is only one, and only one is needed: To be with God.

	 


 

	 

	引导文
Guidance

	12/6/2022

	 

	 

	 

	 

	***，请注意倾听：

	***, please pay attention and listen:

	 

	你已经离开了人类的身体。

	You have left your human body.

	你将回归如来光明的国度。

	You are returning to the light kingdom of Tathagata.

	 

	脱下人类疲惫的身体。

	Shed the weary human body.

	忘记意识疲倦的记忆。

	Forget the tired memories of consciousness.

	遗失自我感受的体验。

	Lose the experiences of self-feeling.

	放弃感知的幻觉恐惧。

	Abandon the illusionary fears of perception.

	 

	你经历的这场人生，是毫无意义的梦境。

	The life you have experienced is a meaningless dream.

	现在你已经离开了梦境，离开了无意义。

	Now you have left the dream, left the meaninglessness.

	 

	纯洁的爱，是你真正的自己。

	Pure love is your true self.

	温暖安宁，是你真正的自己。

	Warmth and peace are your true self.

	轻盈光明，是你真正的自己。

	Lightness and brightness are your true self.

	幸福自由，是你真正的自己。

	Happiness and freedom are your true self.

	 

	你是安全的，你已融入如来无限的爱中。

	You are safe; you have merged into the infinite love of Tathagata.

	你是纯洁的，所有的罪责都已被宽恕了。

	You are pure; all your sins have been forgiven.

	你是温暖的，任何伤害你的，都已被如来承担。

	You are warm; anything that harms you has already been borne by Tathagata.

	你是完美的，接纳这无意义的身体死去。

	You are perfect; embrace the death of this meaningless body.

	与如来平安融合在一起，才是真实的你。

	Only merging with the peace of Tathagata, is the real you.

	 

	你是轻盈的光明，你不是这具身体。

	You are the weightless brightness; you are not this body.

	你是纯洁的清澈，你不是自我意识。

	You are the pure clarity; you are not self-consciousness.

	你是温暖与安全，你不是自我体验。

	You are warmth and safety; you are not self-experience.

	你是纯洁与包容，你不是情感欲望。

	You are purity and inclusiveness; you are not emotions and desires.

	 

	你是如来的孩子，诸佛已经，宽恕了你所有的罪。

	You are the child of Tathagata; all Buddhas have already forgiven all your sins.

	你将回归如来的天堂，天堂，是永恒的幸福与光明。

	You will return to the paradise of Tathagata; paradise is eternal bliss and light.

	 

	无须恐惧，你与如来同在。

	No need to fear, you are with Tathagata.

	无须眷恋，如来赐你平安。

	No need to cling, Tathagata bestows peace upon you.

	无须孤单，爱永远拥抱你。

	No need to feel lonely, love embraces you forever.

	 

	你是安全的，你将融入爱的温暖中。

	You are safe; you will merge into the warmth of love.

	神圣永远伴随着你。

	The divine always accompanies you.

	你是如来的孩子，回归如来的国度。

	You are the child of Tathagata, returning to Tathagata's realm.

	幸福永远伴随着你。

	Bliss is forever with you.

	你是完美的，纯洁的光明中，温暖就是你。

	You are perfect; in the pure brightness, the warmth is you.

	你是永恒的，接纳人类自我的死去。

	You are eternal; accept the death of the human self.

	没有任何因素，可以伤害到你。

	No factor can harm you.

	因为你宽恕了一切，因为你接纳了所有。

	Because you have forgiven everything, because you have accepted everything.

	 

	宽恕就是你自己。

	Forgiveness is yourself.

	接纳就是你自己。

	Acceptance is yourself.

	纯洁就是你自己。

	Purity is yourself.

	温暖就是你自己。

	Warmth is yourself.

	安宁就是你自己。

	Peace is yourself.

	 

	你，就是爱本身。

	You are love itself.

	你，已经被爱所宽恕。

	You have been forgiven by love.

	 

	你已融入了光明的生命中。

	You have merged into the light of life.

	与如来的天堂融为了一体。

	United with the paradise of Tathagata.

	你内在的平安，就是天堂。

	Your inner peace is paradise.

	 

	你不会孤单。

	You are not alone.

	你与爱同在。

	You are with love.

	 

	我们爱你，赞美你，拥抱你。

	We love you, praise you, and embrace you.

	如来与我们同在。

	Tathagata is with us.

	 

	（重复播放音频24小时）

	(Repeat the audio for 24 hours)

	 


 

	 

	佛法与奇迹
Buddha-Dharma and Miracles

	2/16/2022

	 

	 

	 

	 

	修行者是从佛法中成就的。

	The practitioner becomes accomplished through the Buddha-dharma.

	 

	所谓的“成就”，是自性“觉性”空明体质，

	在身心意识中诞生，不再受身心的牵动。

	“Accomplishment” means that the innate “Awareness-Nature” of the Self-Nature, an empty and luminous quality, is born within body, mind, and consciousness, and is no longer dragged around by the body-mind.

	 

	类似人类常说的“觉察”。

	觉察本身的清醒清澈，

	不会随所觉察的内容而改变。

	This is similar to what people commonly call “awareness. ”

	The clarity and lucidity of awareness itself do not change with the content that is being noticed.

	 

	觉察，就是觉性在身心意识中，闪烁的光芒。

	当觉性成为生命主体后，

	觉察就失去了觉察的主体。

	因为此时的生命内涵中，

	消失了觉察者，也没有被觉察。

	Awareness is the radiance of Awareness-Nature shining within body, mind, and consciousness.

	When Awareness-Nature becomes the core of one's life,

	awareness loses a separate “observer” as its subject.

	For at that point, within the inner content of life,

	the one who is aware disappears, and there is nothing being observed.

	 

	是纯澈晴明的“目光”，普照十方宇宙。

	目光本身却没有实体，

	而是纯智慧性的普照。

	于身心意识中，无生无灭。

	在自我心意中，无垢无净。

	于世界诸相中，无挂无染。

	在情欲烦恼中，无来无去。

	It is a purely clear and bright “gaze” that illuminates cosmoses in ten directions.

	Yet this gaze itself has no concrete substance;

	it is the all-pervading radiance of pure wisdom.

	Within body, mind, and consciousness, it is unborn and undying.

	Within one’s own heart and intention, it is neither defiled nor pure.

	Amid all the phenomena of the world, it has no clinging and no stain.

	Within emotions and afflictions, it neither comes nor goes.

	 

	觉性中，清澈失去了生灭疑虑。

	因此，生死在纯明觉照中熄灭。

	Within Awareness-Nature, clarity has completely transcended doubt about birth and death.

	Thus, in this pure and bright illuminating awareness, birth and death are extinguished.

	 

	过去修行者，是“证悟”了觉性性质。

	是“初见觉性”。

	现在修行者，是“证入”了觉性本体。

	是“觉成就”。

	In the past, the practitioner realized and witnessed the nature of Awareness-Nature—

	that was the “first seeing of Awareness-Nature. ”

	Now, the practitioner enters into and merges with the very essence of Awareness-Nature—

	this is “accomplishment in Awareness-Nature. ”

	 

	未来修行者，生命主体是觉性，

	而觉性却超越了“生命”本身。

	随着觉性的不断增长，智慧不断圆满，

	生命的存在，就被觉性智慧，

	不断地净化，纯化，虚化，圣化。

	这个过程，是“觉圆满”。

	In the future, the practitioner will have Awareness-Nature as the very subject of life,

	and yet Awareness-Nature itself actually transcends what we call “life. ”

	As Awareness-Nature keeps growing and wisdom keeps being perfected,

	the existence of life

	is continually purified, refined, made more insubstantial, and made sacred

	by the wisdom of Awareness-Nature.

	This process is the “perfection of Awareness-Nature. ”

	 

	佛法修行，是依据释迦牟尼佛，

	无上正等正觉，究竟圆满智慧，

	为众生破除身心意识幻想。

	Practice in the Buddha-dharma relies on

	the unsurpassed, perfect and complete enlightenment and ultimate wisdom of Shakyamuni Buddha,

	in order to shatter sentient beings’fantasies about body, mind, and consciousness.

	 

	明心见性，见性解脱，即身成佛。

	Clarify the mind and see the true nature;

	liberation is attained upon seeing the true nature;

	and then attain Buddhahood in this very body.

	 

	以智慧破除“小我”编造的生命谎言。

	以究竟智慧，照破身心我执。

	以清净心灵，熄灭烦恼妄想。

	With wisdom we shatter the life-lie fabricated by the “small self. ”

	With ultimate wisdom we break through clinging to body, mind, and self.

	With a pure heart we extinguish afflictions and deluded thoughts.

	 

	身心寂静，觉性复苏。

	觉性光明，自内而外地照破身心。

	As body and mind fall still, Awareness-Nature revives.

	The light of Awareness-Nature shines from within outward,

	breaking through the body-mind.

	 

	人类的灵魂，

	也就是我执识，小我中的见精，

	顺着觉性穿透身心的光明，

	进入如来浩瀚无际国土。

	The human soul—

	that is, ego-clinging consciousness, the “seeing-essence” within the small self—

	follows the light of Awareness-Nature as it pierces through body and mind,

	and thus enters the boundless realm of the Tathāgata.

	 

	这就是即身成就。

	一世解脱，脱掉这件人壳子。

	This is accomplishment in this very body:

	liberation in a single lifetime, by shedding this human shell.

	 

	灵识融入觉性光明，

	回归自性圆觉净土。

	佛教，从始至终强调一个“觉”字。

	The spiritual consciousness merges into the light of Awareness-Nature

	and returns to the Pure Land of Perfect Enlightenment of Self-Nature.

	From beginning to end, Buddhism emphasizes a single word: “Awakening. ”

	 

	自觉觉他，自证圣智，觉悟本性，觉心不迷。

	Awaken oneself and awaken others;

	personally realize holy wisdom;

	awaken the Original Nature;

	and maintain an awakened mind free from delusion.

	 

	离开“觉”，也就是般若智慧，

	无法形成佛教智慧理论体系。

	佛教，以般若智慧立根本基石。

	Apart from “awakening”—that is, prajñā wisdom—

	there is no way to form the theoretical system of Buddhist wisdom.

	Buddhism establishes its fundamental cornerstone upon prajñā wisdom.

	 

	要求修行者，平时持戒苦行，以清净身心。

	学习经典，以增长智慧。

	禅定打坐，以培养觉照。

	It requires practitioners to uphold precepts and endure ascetic practice in order to purify the body-mind;

	to study the scriptures in order to increase wisdom;

	to cultivate dhyāna and meditation in order to foster illuminating awareness.

	 

	当僧人临终前，

	内心保持禅定中，明澈清晰的觉心。

	觉心不乱，无染无挂。

	身心清净，灵犀无杂。

	觉性光耀中，

	灵识瞬间就到极乐世界了。

	When a monk is approaching death,

	he must maintain within his heart a meditative mind of clear and lucid awareness.

	This awakened heart must remain unconfused, free from stain and attachment.

	With body and mind purified, with the subtle spirit free from all admixture,

	then, in the radiant light of Awareness-Nature,

	the spiritual consciousness will, in an instant, reach the Pure Land of Ultimate Bliss.

	 

	在极乐世界继续修行，直至回归自性如来。

	There, in the Pure Land, he continues to cultivate until returning to the Tathāgata of Self-Nature.

	 

	但是，要求临终前的修行者，一心不乱。

	否则，一念牵挂，一念迷失，

	就会被累世的习气妄想牵引，

	However, such practice requires that at the moment of death the practitioner’s mind be utterly single-pointed and unmoved.

	Otherwise, a single thought of attachment, a single moment of confusion,

	will cause one to be pulled along by the accumulated habits and delusions of many lifetimes.

	 

	随着心愿积聚的妄念习气，

	进入轮回投胎之中。

	这类的情况，在佛教历史中屡见不鲜。

	Following the habitual tendencies of deluded thoughts that have gathered around one’s wishes,

	one will enter the cycle of rebirth.

	Such cases have appeared repeatedly in the history of Buddhism.

	 

	看上去修行勤勉的高僧圆寂了。

	没几天，在其他地方转世出现了。

	Outwardly it seems that a diligent and virtuous eminent monk has entered nirvana,

	yet within a few days he is discovered as reborn somewhere else.

	 

	为何会这样？

	为什么修行一生的僧人，还要转世投胎？

	这个问题没有人敢于面对。

	一厢情愿认定他是乘愿再来。

	Why is this?

	Why must a monk who has practiced for an entire life still be reborn?

	No one dares to face this question.

	People conveniently assume that he has “returned by vow to save beings. ”

	 

	其实没有任何修行者，

	想要再次轮回转世。

	即便是轮回，

	也希望是在阿弥陀佛的极乐世界中。

	绝不会想要，

	在人间这种极度危险的地方投生轮回。

	But in fact, no true practitioner

	wishes to be reborn again.

	Even if they must be reborn,

	they hope to be reborn in Amitābha's Pure Land of Ultimate Bliss.

	They certainly would not want

	to take birth again in the human world,

	a place extremely dangerous within the cycle of rebirth.

	 

	真实的原因只有一个。

	那就是，他们身心中的“小我”，

	没有被平安融化，未被清净瓦解消失。

	灵魂中“我相”未除，则投射出众生相。

	那么，他们的灵魂、我执识、见精，

	就依旧处于“小我”有形生命宇宙之中。

	The true reason is only one:

	the “small self” within their body and mind

	has not been dissolved in peace, nor completely purified, dismantled, and vanished in true purity.

	If the “self-view” in the soul has not been removed, it will project the appearance of sentient beings.

	Thus their soul, their ego-clinging consciousness, their seeing-essence,

	still remain within the formed universe of the “small self. ”

	 

	在“小我”宇宙系统之中轮回，

	受构成“小我”微观因素制约，

	灵无法融入“生命”完整一体光明中。

	They continue to revolve within the universe-system of the “small self, ”

	bound by the subtle factors that constitute the “small self. ”

	The spirit cannot merge into the complete, unified light of “Life” as a whole.

	 

	被“小我”微细业力制约的灵魂，

	必受制于宇宙因果法则规律之中。

	所以，投胎转世不可避免。

	A soul constrained by the subtle karmic forces of the “small self”

	must fall under the law of cause and effect that governs the universe.

	Therefore, rebirth is unavoidable.

	 

	修行者的无上恩师，释迦牟尼佛，

	为了让灵魂能够逃离三界苦海，

	赐予灵魂一条直达佛国的道路。

	那就是“明心见性，直指人心”，

	见性成佛，即身解脱的大道。

	The supreme teacher of the practitioner, Shakyamuni Buddha,

	in order to let souls escape the sea of suffering of the Three Realms,

	bestowed upon them a direct path to the Buddha-land:

	namely, to “clarify the mind and see the true nature, directly pointing to the human heart, ”

	seeing the true nature to become a Buddha, the great path of liberation in this very body.

	 

	所以佛陀，

	不直接面对“小我”构成的宇宙体系。

	“小我”在佛经中，划分为三界六道。

	以及佛教宇宙观中，除了四圣界以外，

	都属于“小我”宇宙体系。

	Thus the Buddha

	does not directly confront the universe system constructed by the “small self. ”

	In the scriptures, the “small self” is analyzed as the Three Realms and Six Paths,

	and in the Buddhist cosmology, apart from the Four Holy Realms,

	all realms belong to the universe system of the “small self. ”

	 

	圣智如来以无漏智慧性，

	究竟瓦解“小我”的虚幻性。

	不理睬“小我”宇宙的内涵与显现。

	凭借心灵对“祂”清净性质的坚守，

	借助清修与禅定，培育觉性纯澈力。

	The Tathāgata, endowed with undefiled wisdom,

	ultimately dismantled the illusory nature of the “small self. ”

	He does not concern Himself with the content and appearances of the “small-self” universe.

	Relying on the heart’s steadfastness in the pure nature of “Him, ”

	and with the help of pure cultivation and meditation,

	He nurtures the pure, lucid power of the Awareness-Nature.

	 

	以觉性明晰光耀，

	照破“小我”习气妄想。

	自“小我”中心，突破出一条光路，

	使灵魂直接解脱“小我”的宇宙范畴。

	With the bright and lucid radiance of Awareness-Nature,

	He shines through and breaks the habitual tendencies and delusions of the “small self. ”

	From the very center of the “small self, ”

	He opens a road of light,

	allowing the soul to directly escape the domain of the “small-self” universe.

	 

	这一条路很快，也比较容易达到目标。

	只要你虔诚心坚贞，信仰心纯洁，学法精进，

	心灵安住禅定妙受光明中，

	临终之前，一句“阿弥陀佛”，

	定可以投身极乐世界，上品上生。

	This path is swift and relatively easy to reach its goal.

	As long as you are devout and steadfast,

	pure in faith and diligent in learning the Dharma,

	and let your heart abide in the wondrous luminous bliss of meditation,

	then, before death, with a single recitation of "Amitābha Buddha, ”

	you will certainly be reborn in the Pure Land of Ultimate Bliss,

	in the highest grades of birth there.

	 

	但是“小我”习气妄想，

	并没有化解融化消失。

	Yet the habits and delusions of the “small self”

	have still not been completely dissolved and melted away.

	 

	佛陀说：“知幻即离，离幻即觉”，

	也就是觉悟者，无须理睬幻觉。

	这是对圆满的大菩萨，

	究竟如来而言的状态。

	The Buddha said: “Knowing illusion is to leave illusion; leaving illusion is awakening. ”

	That is, one who is awakened need not pay attention to illusions.

	This describes the state of great bodhisattvas and fully perfected Tathāgatas.

	 

	并非是，每一位修行者，

	都可以达到的境界。

	所以，佛教修行能直达自性。

	但是如果持戒不稳固，心性有挂染，

	投生之际就会很危险。

	一念之差，悔之晚矣。

	It is not a state

	that every practitioner can reach.

	Thus, Buddhist practice can lead directly to the Self-Nature.

	But if precepts are not firmly upheld and the mind is stained by attachment,

	the moment of rebirth becomes extremely dangerous.

	A single misguided thought leads to regret that comes too late.

	 

	佛教，是将“实相”，

	以智慧力，穿透在幻境之中。

	唤醒睡梦中，流浪生死的灵魂。

	Buddhism uses the power of wisdom

	to let the “ultimate reality” penetrate the realm of illusion—

	to wake the souls wandering through birth and death inside a dream of sleep.

	 

	奇迹，是将幻境“小我”，

	带到“实相”面前。

	以宽恕的慈悲力，融化梦境本身。

	Miracles (A Course in Miracles)

	brings the illusory “small self”

	directly before the “ultimate reality, ”

	and uses the compassionate power of forgiveness

	to dissolve the dream itself.

	 

	难度可想而知。

	The difficulty can well be imagined.

	 

	《奇迹课程》的修行，难度更大。

	这已经不是思辨智慧的问题了。

	The practice of A Course in Miracles is even more difficult.

	This is no longer a matter of abstract, speculative wisdom.

	 

	而是要修行者承认并接受，

	现在的这个自我，是“未曾存在”，

	眼前的这个世界，是“从未发生”。

	It requires the practitioner to admit and accept

	that this present self has “never existed, ”

	and that the world now before eyes has “never happened. ”

	 

	简单地说，就是要地上的修行者，

	以“圣主”的慈悲智慧，看待世界。

	有谁能够一蹴而就达到哪？

	Put simply, it asks practitioners on earth

	to regard the world with the compassionate wisdom of the “Holy Lord. ”

	Who could reach that in a single step?

	 

	佛教，尚给修行者，

	留下了一条“回避”的道路。

	Buddhism still leaves practitioners

	a path of “avoidance”:

	 

	“只言见性，不论淫欲”。

	“见性解脱，即身成佛”。

	不与“小我”正面交锋。

	“Only speak of seeing the true nature; do not discuss carnal desires. ”

	“Liberation is attained upon seeing the true nature; attain Buddhahood in this very body. ”

	It does not confront the “small self” head-on.

	 

	而是借助如来究竟智慧，

	在“小我”宇宙中，

	开辟一条灵魂直达佛性的通道。

	虽然稳定度不够，

	但是修行者成功的可能性很高。

	Instead, by relying on the ultimate wisdom of the Tathāgata,

	within the universe of the “small self”

	it opens a passage through which the soul can go directly to Buddha-nature.

	Although its stability is not entirely secure,

	the likelihood of success for practitioners is very high.

	 

	可是，《奇迹课程》，

	是赤裸裸地，向“小我”宣战。

	是绝对真实的，直接霸气的，

	面对面的肉搏战。

	But A Course in Miracles

	openly and directly declares war on the “small self. ”

	It is absolutely real, direct, and forceful—

	a face-to-face hand-to-hand battle.

	 

	一句话可以概括《奇迹课程》：

	One sentence can summarize A Course in Miracles:

	 

	“宽恕眼前的世界，宽恕认知世界的自己。”

	让“活着”的修行者，在宽恕中彻底死去。

	“Forgive the world before your eyes, and forgive the self who perceives this world. ”

	It asks the practitioner who is “alive” to completely die within forgiveness.

	 

	《奇迹课程》，蕴含的智慧，

	广袤无际，深邃无限。

	与佛教经典对比，更像是《圆觉经》

	《楞伽经》《楞严经》，

	与《达摩四论》高度一致，

	与《金刚经》寓意相同。

	The wisdom contained in A Course in Miracles

	is vast beyond measure and infinitely deep.

	Compared with Buddhist scriptures, it is more akin to the Sutra of Perfect Enlightenment,

	the Manvantara Sūtra, the Śūraṅgama Sūtra,

	highly consistent with the Four Treatises of Bodhidharma,

	and shares the same inner intent as the Diamond Sūtra.

	 

	但是，《奇迹课程》对修行者，

	要求是极其严苛的。

	严苛到，你根本就没有与祂，

	讨价还价的余地。

	However, the requirements that A Course in Miracles

	places on practitioners are extremely strict—

	so strict that you simply have no room

	to bargain with It.

	 

	因为祂说的是“实相”。

	每一句智慧，都源于“圣主”实相。

	For It speaks from the “ultimate reality. ”

	Every sentence of wisdom arises from the true reality of the “Holy Lord. ”

	 

	正因为祂毫不妥协，

	所以我不用去调查，就知道。

	《奇迹课程》虽然流传了很多年，

	但是可以肯定的是，

	没有几个修行者，能够真正修证解脱出来。

	Precisely because It does not compromise at all,

	I do not even need to investigate

	to know that, although A Course in Miracles

	has circulated for many years,

	there are certainly very few practitioners

	who have truly realized liberation through it.

	 

	因为，《奇迹课程》，属于“大乘了义法门”。

	和《圆觉经》《达摩四论》一样，

	是如来讲给大菩萨听的真理。

	绝不是普通人可以信受的教导，

	绝无可能。

	For A Course in Miracles belongs to the “definitive teaching of the Great Vehicle, ”

	just like the Sutra of Perfect Enlightenment and the Four Treatises of Bodhidharma:

	truths spoken by the Tathāgata for great bodhisattvas.

	It is absolutely not guidance that ordinary people can truly receive and live by—

	absolutely not.

	 

	就连“我”这样，已经处于圆觉中的“准圣贤”，

	修行《奇迹课程》，都感觉很吃力。

	需要全部身心，心无旁骛地投入。

	需要彻底开放心扉，释放生命潜能。

	才可以还原，奇迹之中蕴含的智慧。

	Even someone like “me, ” already dwelling within Perfect Enlightenment as a “quasi-sage, ”

	feels great strain in practicing A Course in Miracles.

	It requires the investment of one’s entire body and mind, with no distractions.

	One must completely open the heart and release the potential of life

	in order to restore the wisdom contained within Miracles.

	 

	这是一部绝对伟大，伟大至极的经典。

	是圣主以耶稣的名义，传递给人类的馈赠。

	This is an absolutely great, supremely great classic.

	It is a gift transmitted to humanity by the Holy Lord in the name of Jesus.

	 

	奇迹的核心，是对宽恕的践行。

	就这一句宽恕，等于是，向“小我”直接宣战。

	The core of Miracles is the practice of forgiveness.

	This single word “forgiveness”

	is already a direct declaration of war on the “small self. ”

	 

	“小我”，是生命于存在中，

	对存在岁月的积淀。

	The “small self” is the accumulation of life

	through the long ages of existence.

	 

	是生命经验体验中，

	黑暗、恐惧、贪婪、妄想的聚合。

	It is the aggregation of darkness, fear, greed,

	and delusion in life’s experiences.

	 

	触及到“小我”的内涵因素，

	就等于触及到“这个人”的灵魂与存在。

	人类的潜意识会极度恐惧。

	To touch the internal factors of the “small self”

	is to touch the soul and very existence of “this person. ”

	The human subconscious will feel extreme terror.

	 

	心灵会想尽一切办法，阻碍你学习。

	所以，很多人刚开始觉得，

	《奇迹课程》多么伟大神奇。

	三四年后，因为没有任何实质性的转变体验，

	《奇迹课程》，就成为了心灵鸡汤。

	The mind will think of every possible way to block your study.

	Thus many people, at the beginning,

	feel that A Course in Miracles is wondrous and great.

	After three or four years,

	because they have not experienced any substantial inner transformation,

	A Course in Miracles simply becomes a sort of “spiritual chicken soup. ”

	 

	与佛教修行者，

	最终将究竟智慧，转变为“口头禅”，

	将纯正修行，转变为素食主义生活方式，

	是同样的道理。

	This is similar to Buddhist practitioners

	who in the end turn ultimate wisdom into mere “catchphrases, ”

	and turn genuine cultivation

	into nothing more than a vegetarian lifestyle.

	 

	因为“小我”不愿意，在圣灵光辉中死去。

	因此，就想尽办法，找到理由，

	将你望向圣灵的眼光扭转过来。

	从望向圣主真理，变为，望向现实世界。

	Because the “small self” is unwilling to die in the radiance of the Holy Spirit,

	it will think of every possible way to find reasons

	to turn your gaze away from the Holy Spirit—

	from looking toward the Holy Lord's truth back to looking at the “real world. ”

	 

	好在，修行者目前已是“圣灵”，

	而且具有“圣贤”的法界体性，

	不会被“小我”蒙蔽在生死之中。

	即便这样，当行者学习《奇迹课程》，

	Fortunately, the practitioner spoken of here is already at the level of “Holy Spirit, ”

	and also possesses the Dharma-Realm nature of a “sage, ”

	and thus will not be completely deceived by the “small self” into birth and death.

	Even so, when this practitioner studies A Course in Miracles,

	 

	以八地圣贤的智慧，

	去深邃体验，奇迹蕴含的圣主实相，

	被持续震撼得，心旌荡漾血脉偾张。

	using the wisdom of an eighth-stage sage-bodhisattva

	to deeply experience the Holy Lord’s reality contained in Miracles,

	my heart is continually shaken, banners of the spirit fluttering, blood surging.

	 

	“我”是见过“祂”的人。

	虽然人生中只有两面，

	每一次不超过三十秒。

	可是“祂”的性质，“祂”的特征，

	“祂”的体性，“祂”的原貌，

	永世难忘，铭记于心，心心念念，神魂牵引。

	“I” am one who has seen “Him. ”

	Although in this life I have met Him only twice,

	and each time for no more than thirty seconds,

	His nature, His characteristics,

	His essence, His original countenance

	are unforgettable through all ages, engraved in my heart, ever in my thoughts,

	my soul drawn toward Him.

	 

	融入《奇迹课程》，“我”一下子就认出来，

	“圣主平安”就是“祂”的慈悲无限。

	When merged into A Course in Miracles,

	“I” recognized at once

	that “the Holy Lord’s Peace” is precisely “His” boundless compassion.

	 

	“祂”真实的全貌，

	是无限无际，清净无为的“慈悲”，

	究竟成就了，十方三世的“宇宙”；

	“His” true totality

	is infinite and boundless, pure and effortless “compassion, ”

	which has ultimately brought forth the “cosmoses” of the ten directions and three times;

	 

	是无生无灭，不增不减的“智慧”，

	圆满救赎了，苍穹宇宙的“众生”。

	is unborn and undying, neither increasing nor decreasing “wisdom, ”

	which has perfectly redeemed the “sentient beings” of the vast cosmos.

	 

	释迦牟尼佛，是究竟智慧的再现。

	圣主基督，就是圆满慈悲的还原。

	Shakyamuni Buddha is the re-manifestation of ultimate wisdom.

	The Holy Lord Christ is the full restoration of perfect compassion.

	 

	智慧一定建立在，慈悲基础之上。

	智慧是慈悲的究竟。

	慈悲是智慧的圆满。

	Wisdom must be established on the foundation of compassion.

	Wisdom is compassion’s ultimate expression.

	Compassion is wisdom’s fulfillment.

	 

	曾经的修行者，是以智慧解脱了生命。

	如今在《奇迹课程》中，以慈悲圆满智慧。

	In the past, this practitioner liberated Life through wisdom.

	Now, within A Course in Miracles, this practitioner is bringing wisdom to completeness through compassion.

	 

	《奇迹课程》的要求极其高。

	比清净智慧阐述的标准还要高。

	普通人根本不知道奇迹在说什么。

	The requirements of A Course in Miracles are extremely high—

	even higher than teachings that expound only pure wisdom.

	Ordinary people simply do not understand what Miracles is really saying。

	 

	佛教是解脱法，是明心之后，超越小我，直至觉性解脱，所以只要清规戒律，学法修心就足以解脱生死，但是小我并没有分解，所以，临终前最怕一念偏差，灵魂迷失觉性清澈，随着幻觉堕落轮回。

	Buddhism is a path of liberation: after clarifying the mind, one transcends the small self until Awareness-Nature is liberated. Thus, as long as one keeps pure precepts, studies the Dharma, and cultivates the mind, that is enough to free oneself from birth and death. But the small self has not been dismantled; therefore, at the moment before death, one fears most a single mistaken thought—the soul loses the clarity of Awareness-Nature and, following illusion, falls back into rebirth.

	 

	而《奇迹课程》，是让修行者在活着的时候，

	宽恕这个活着的自我，以及现实中的世界。

	But A Course in Miracles requires the practitioner, while still alive,

	to forgive this living self and the world of daily reality.

	 

	这就意味着，

	如果想要让活着的这个人，

	死在宽恕中。

	This means that

	if you wish this living person

	to “die” within forgiveness,

	 

	就必须，先让这个人，

	具备脱离“生命”性质的“无生”智慧。

	在智慧觉性的基础上，

	才谈得上，让自我融化在宽恕中。

	否则，自我如何能够“融化”自我。

	你能将自己，从地面上抬起来吗？

	you must first let this person

	attain the “unborn” wisdom that transcends the very nature of “life. ”

	Only on the basis of the wisdom of Awareness-Nature

	can one speak of letting the self melt away in forgiveness.

	Otherwise, how could the self “melt” the self?

	Can you lift yourself off the ground by pulling on your own body?

	 

	也就是说，《奇迹课程》起步的基础，

	就是觉成就者。

	也就是八地圣贤。

	In other words, the starting foundation of A Course in Miracles

	is an accomplished awakened one—

	an eighth-stage sage.

	 

	八地以下，都属于“生命”的范畴。

	属于圣灵境界的范畴内。

	在存在的基准上，

	是无法彻底以宽恕消融生命的。

	Below the eighth stage all still belong to the category of “life, ”

	to the realm of the Holy Spirit.

	On the base of existence,

	one cannot completely dissolve life through forgiveness.

	 

	《奇迹课程》内涵，唯一的性质，

	就是宽恕，消融生命与存在。

	回归圣主的唯一平安性，

	也就是如来清净寂灭性。

	The single inner nature contained in A Course in Miracles

	is forgiveness—that dissolves life and existence,

	and returns to the Holy Lord’s unique Peace-Nature,

	which is also the Tathāgata’s pure quiescent Nirvana-Nature.

	 

	这是成就法，极度艰难。

	This is a path of accomplishment—extremely difficult。

	 

	艰难的程度，超过解脱法。

	同样的，心灵踏实的解脱，

	也比智慧成就，更具稳定。

	Its difficulty surpasses that of the path of liberation.

	Correspondingly, the steady, grounded liberation of the heart

	is more stable than the mere “accomplishment in wisdom. ”

	 

	真正践行宽恕的修行者，临终前，

	无须纯心专注于清澈，

	只需要安住宽恕之中。

	A practitioner who truly lives forgiveness, at the moment of death

	no longer needs to focus exclusively on clarity,

	but only needs to abide in forgiveness.

	 

	“小我”早已被宽恕融化。

	修行者已身居圣主天国。

	The “small self” has long since been forgiven and melted away.

	The practitioner already dwells in the Holy Lord’s Kingdom of Heaven.

	 

	《奇迹课程》从根本上说，

	是一本人类成为神灵，

	神灵成为圣灵，

	圣灵成为圣贤，

	圣贤还原“祂”的圣典。

	At its root, A Course in Miracles

	is a sacred text about human beings becoming divine,

	the divine becoming Holy Spirit,

	the Holy Spirit becoming Sage,

	and the Sage restoring “His” reality.

	 

	佛法是通往祂的地图。

	没有地图无法到达佛地；

	奇迹是走向祂的道路。

	只是知道目的，却不迈步前行，

	是无法到达目的地的。

	The Buddha-dharma is the map leading to Him.

	Without a map, one cannot reach the Buddha-land.

	Miracles is the road that walks toward Him.

	If you only know the destination but do not take any steps,

	you can never arrive.

	 

	只是奇迹的难度极其大，

	不是人类的身心灵魂可以承受得了的，

	离人类的生命境界太遥远。

	所以我们还是遵从圣灵的教导就足够了。

	Yet the difficulty of Miracles is immense,

	beyond what the human body, mind, and soul can bear—

	far beyond the level of ordinary human life.

	Thus, for us, it is enough to follow the teachings of the Holy Spirit.

	 

	绝大部分人，看一看《奇迹课程》，

	当作知识了解一下就行了，

	不要在里面空费时间。

	那是教导觉悟者的，与人类无关。

	For the vast majority of people,

	it is enough to take a look at A Course in Miracles,

	understand it a little as knowledge, and that is sufficient—do not waste your time in it.

	It is a teaching for the awakened;

	it has nothing to do with ordinary humanity.
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	进入一间昏暗的房间，房间地板上有一团蜷缩盘起的物件，你本能地以为那是一条蛇，惊吓中魂不守舍，尖声惊叫，身心紧张，情绪痛苦，心灵激荡，体验凝固成恐惧。

	Entering a dim room, you see something coiled up on the floor. Instinctively, you take it to be a snake. Frightened out of your wits, you scream; your body and mind tense up, your emotions are in pain, your heart is shaken, and the whole experience solidifies into fear.

	 

	此刻，释迦牟尼佛，在你身后拍了拍你的肩膀，说：“不要害怕，这只是一团绳子而已，不是蛇，我带你走近去观察它，让你自己亲眼看到它的实相。”于是，你跟随释迦牟尼佛走向绳子，亲眼看到地板上蜷缩的物件，确实是根绳子。

	At this moment, Shakyamuni Buddha stands behind you, gently pats you on the shoulder and says: “Do not be afraid. It is only a coil of rope, not a snake. I will take you closer to observe it, so that you can see its true nature with your own eyes. ” So you follow Shakyamuni Buddha toward the rope, and see with your own eyes that the coiled object on the floor is indeed just a rope.

	 

	瞬间，你紧张的情绪被舒缓，恐惧的体验被释放，痛苦的情绪被瓦解，飞转的思绪被停止，身心处于安稳宁静状态，随着身心意识的安稳松弛，身心中原始的觉性，就会伴随着清净心，自内而外地绽放出来。

	In an instant, your tense emotions relax, the experience of fear is released, your painful feelings dissolve, your racing thoughts come to a stop. Body and mind settle into a state of calm and stillness. As your body, mind, and consciousness become stable and relaxed,

	the original Awareness-Nature within them blossoms from the inside out, accompanied by the purified mind.

	 

	佛陀教你持戒，长期持戒养育清净心。

	The Buddha teaches you to uphold the precepts and to nurture a purified mind through long-term observance.

	 

	身心妄想习气，如水中泥沙沉淀，水清则光显。

	The deluded habits in body and mind are like silt settling in water: when the water is clear, the light appears.

	 

	佛陀教你禅定，甚深禅定中培育觉性。

	The Buddha teaches you meditation; in profound meditation, Awareness-Nature is cultivated.

	 

	觉性如水底光明，禅定中身心安稳，意识静止光明增长。

	Awareness-Nature is like light at the bottom of the water. In meditation, body and mind are stable, consciousness is still, and the light increases.

	 

	纯明觉性与水波同体，觉性清澈不被水波牵动。

	The purely bright Awareness-Nature is one with the water and its waves; its clarity is not affected by the movement of the water.

	 

	清净心不被习气蒙蔽，觉性不随心意牵引。

	When the purified mind is no longer obscured by habits, Awareness-Nature is no longer dragged around by the mind’s intentions.

	 

	久而久之觉性湛然圆明，清净心增长转为空间。

	Over time, Awareness-Nature becomes serenely complete and bright; the purified mind expands and turns into space.

	 

	空间寂然不动，不动空间中，身心习气，欲望感受，自我心意，尽皆粉碎瓦解。

	Space is utterly still and unmoving; within this unmoving space, all habits of body and mind, all desires and sensations, all personal intentions, are shattered and dissolved.

	 

	觉性明晰通透，明晰纯澈中，意识分别，记忆概念，思虑心识，妄念动机，如雪花飞入阳光中，瞬间蒸发无痕迹。

	Awareness-Nature becomes clear and transparent. Within this clarity and purity, the discriminating activity of consciousness, its memories and concepts, its thinking and knowing, its deluded motives and thoughts—are like snowflakes entering sunlight, vanishing in an instant without a trace.

	 

	觉性如太阳普照身心内外，空间的觉知融入太阳光中。

	Awareness-Nature shines like the sun, illuminating inside and outside, body and mind. The “space” of awareness merges into the sun’s light.

	 

	因觉知空间阻隔太阳光，而有了太阳光的光线形态。

	Because this space of awareness blocks the sunlight, the light appears in the form of rays.

	 

	当空间融入太阳，觉知融入觉性，

	When space merges into the sun, awareness merges into Awareness-Nature.

	 

	不受觉知空间，所阻隔的太阳光，

	No longer blocked by the space of awareness,

	 

	光线的明晰性质，就从光线形态中抽离出来。

	the clarity nature of the sunlight is drawn out from the form of rays.

	 

	不受空间阻隔的明晰，瞬间穿透了宇宙十方空间。

	This clarity, no longer obstructed by space, instantly pierces the ten directions of the universe.

	 

	明晰普照十方三世世界，觉性智慧洞彻过去未来。

	It shines upon the worlds of the ten directions and the Three Times; the wisdom of Awareness-Nature sees through past and future.

	 

	你的身体依旧在昏暗的房间内，身心意识的表层功能健全。

	Your physical body is still in the dim room. The surface functions of your body, mind, and consciousness are all working normally—

	 

	见闻觉知全部都能使用，但是，身心意识内在的觉性，不被身语意沾染，

	seeing, hearing, sensing, and knowing are all available. But the Awareness-Nature within body, speech, and mind is unstained by them.

	 

	觉性与身语意同体，本性清净圆满微尘宇宙，明晰顿超过去未来，空性熄灭时间空间，觉性渗入微尘世界，是圆觉无漏普照十方苍穹的大智慧。

	The Awareness-Nature is one with body, speech, and mind. The original nature is perfectly pure and completes all dimensions of the subtle cosmos without exception. The clarity instantly surpasses past and future. The Void-Nature extinguishes time and space. The Awareness-Nature permeates the worlds down to the smallest mote of dust. This is the great wisdom of Perfect Enlightenment, without outflows, illuminating the entire cosmos.

	 

	释迦牟尼佛的教法，让修行者身心清净，心意安稳。

	The teachings of Shakyamuni Buddha allow the practitioner’s body and mind to become pure and the mind and intentions to become steady—

	 

	安稳如大地，寂静如虚空，智慧如海，巍峨庄严。

	steady like the great earth, silent like void space, wise like the ocean, majestic and dignified.

	 

	释迦牟尼佛的教法，使人安稳清净。

	The teachings of Shakyamuni Buddha bring people to a state of calm purity.

	 

	在明晰的觉悟中，生死梦境当下消散。

	In clear awakening, the dream of birth and death dissolves on the spot.

	 

	随缘不变即庄严，不变随缘是圆满。

	“Unchanging while according with conditions” is adornment; “according with conditions while remaining unchanging” is perfection.

	 

	清净智慧是佛陀世界。

	Pure wisdom is the Buddha’s world.

	 

	现实生活中的状态，就是安稳清净，朴素平凡，随缘度日，心意内守，人世间任何事件对于你而言，都是“现象”，

	In everyday life, this state appears as calm and purity, simplicity and ordinariness, going along with conditions as they come, guarding the heart within. Whatever happens in the human world is, for you, only a “phenomenon. ”

	 

	现象无善无恶，觉性清净无挂，心转色相世界，为觉性法界，居人间红尘，却身心离幻，见是非善恶，“见”之中“觉”满十方。

	Phenomena are neither good nor evil. The Awareness-Nature is pure and without attachment. The heart turns the world of forms and colors into the dharma-realm of Awareness-Nature. You live amid the dust of the human world, yet your body and mind are free from illusion. You see right and wrong, good and evil, but within that “seeing, ” awakening fills the ten directions.

	 

	善分别诸法，居第一义而不动，名正等正觉。

	To discern all phenomena with flawless clarity and abide unshaken in the ultimate truth—this is known as perfect, unsurpassed enlightenment.

	 

	人间因缘身心分解时，死亡的黑暗无法在觉性光明中驻足。

	When the conditions of this human life come to an end and the body and mind break apart, the darkness of death cannot abide

	within the light of Awareness-Nature.

	 

	身心死亡的瞬间，觉性大放异彩，伟岸光辉普照十方三世。

	At the very instant body and mind die, Awareness-Nature shines forth in great splendor; its majestic radiance illuminates the ten directions and Three Times.

	 

	明晰纯澈智慧圆满三千大千，生死轮回如梦境熄灭在当下。

	Its clear, pure wisdom fully encompasses the three thousand great-thousand worlds. The cycle of birth and death is like a dream

	extinguished in the present moment.

	 

	无生无灭无来无去，清净庄严法界三界。

	No birth, no death, no coming, no going—this is the pure and majestic dharma-realm of the Three Realms.

	 

	无垢无净不增不减，觉性清净过去未来。

	No defilement and no purity, no increase and no decrease—this is the pure Awareness-Nature throughout past and future.

	 

	觉性中，“未曾发生”，是“祂”的智慧。

	Within the Awareness-Nature, “nothing has ever come to be” is “His” wisdom.

	 

	—————————————————————————————

	 

	进入一间昏暗的房间，房间地板上有一团蜷缩盘起的物件，你本能地以为那是一条蛇，惊吓中魂不守舍，尖声惊叫，身心紧张，情绪痛苦，心灵激荡，体验凝固成恐惧。

	Entering a dim room, you see something coiled up on the floor. Instinctively, you take it to be a snake. Frightened out of your wits, you scream; your body and mind tense up, your emotions are in pain, your heart is shaken, and the whole experience solidifies into fear.

	 

	此刻，基督耶稣在你身后，拍了拍你的肩膀，说：“亲爱的孩子，不要怕，要宽恕它，不管它是根绳子，还是一条真正的毒蛇，我们都要宽恕它。”因为我们真正的自己，是“灵”，“灵”就是爱，唯有爱可以战胜恐惧，因为爱就是圣主的旨意，我们遵从爱的旨意，宽恕了一切伤害，就战胜了所有恐惧，“灵”不会被任何事物所伤害，因为“灵”与圣主同体，圣主随时与你同在，无人可以伤害得了圣主，因此你是绝对安全的。

	At that moment, Christ Jesus is behind you. He pats you gently on the shoulder and says: “My beloved child, do not be afraid. Forgive it—whether it is a rope or a truly poisonous snake, we must forgive it. ” For our true self is “Spirit. ” Spirit is love. Only love can overcome fear, for love is the will of the Holy Lord. When we follow the will of love and forgive all harm, we overcome all fear. Spirit cannot be harmed by anything, because Spirit is one with the Holy Lord. The Holy Lord is always with you. No one can harm the Holy Lord, and therefore you are absolutely safe.

	 

	你无需认清，前方蜷缩的物件，究竟是根绳子还是一条毒蛇，你唯一要做的就是“宽恕它”，当你宽恕了黑暗的威胁，爱就救赎了被黑暗威胁的你自己，宽恕是圣主赐予众生最珍贵的礼物，经由宽恕，我们可以回归圣主天国，宽恕是圣主的天心，天心就是永恒的平安，平安中融化一切生死苦难，平安中熄灭所有心意分别。

	You do not need to clearly identify whether that coiled object ahead is a rope or a poisonous snake. The only thing you need to do is “forgive it. ” When you forgive the threat of darkness, love redeems you—the one who had been threatened by darkness. Forgiveness is the most precious gift the Holy Lord grants to all beings. Through forgiveness we can return to the Holy Lord’s Kingdom of Heaven. Forgiveness is the heart of Heaven, and the heart of Heaven is eternal peace—in peace, all the suffering of birth and death is melted away; in peace, all mental discrimination is extinguished.

	 

	因此，孩子，你只是在人生的睡梦中，被自己的心意分别所恐惧，选择在梦境中宽恕梦境吧，梦境中无论发生什么恐怖的事情，终究无法真正地伤害到你，因为你真正的自己，此刻就在圣主天心内，永恒平安中，绝对安全绝对安宁。

	So, child, you are merely in the sleep of life, frightened by your own mind’s discriminations. Choose to forgive the dream within the dream. No matter what terrible things may happen in the dream, they can never truly harm you, because your true self is right now within the Holy Lord’s heavenly heart, abiding in eternal peace—absolutely safe, absolutely serene.

	 

	你无需对现象世界，进行深刻的分析，也无需对身心烦恼，秉持严苛的戒律，你只需要秉持一颗，纯洁纯净纯粹的“爱心”，就是最根本的持戒了。

	You do not need to perform deep analysis of the phenomenal world, nor do you need to impose harsh precepts on the afflictions of body and mind. You need only uphold a single pure, clean, utterly simple “loving heart”—that is the most fundamental form of keeping the precepts.

	 

	耶稣教你宽恕，教你爱人如己。

	Jesus teaches you forgiveness; He teaches you to “love your neighbor as yourself. ”

	 

	当“爱”之中失去自己时，“爱”就不被“我与众生”的分别，而遮蔽了“爱”的永恒无限，光明平安本质。

	When self is lost within “love, ” love is no longer obscured by the distinction between “me" and “other beings. ” Thus the eternal, infinite, radiant, peaceful nature of love is no longer covered over.

	 

	犹如黑暗中点亮光明，在绝对漆黑中，光明璀璨欢乐。

	It is like lighting a lamp in the dark: in absolute darkness, light shines brilliantly and joyfully.

	 

	我们不再因黑暗而升起恐惧。

	We no longer give rise to fear because of the dark.

	 

	无需因恐惧，而升起对黑暗无休止的分别猜疑。

	There is no need, out of fear, to produce endless suspicion and discrimination toward darkness.

	 

	我们依赖光明就足以了，光明中黑暗无法存留。

	It is enough for us to rely on the light. In the light, darkness cannot remain—

	 

	正如纯爱没有对相的分别，真知亦无猜疑保留。

	just as in pure love there is no discrimination of objects, and in true knowing there is no suspicion retained.

	 

	耶稣教你“爱”，经由爱之光明，

	Jesus teaches you “love. ” By the light of love,

	 

	你的“灵”，在圣主天国中醒来。

	your “Spirit” awakens in the Holy Lord’s Kingdom of Heaven.

	 

	“纯爱”之中无有分别，“真知”之中无有疑虑。

	In “pure love” there is no discrimination; in “true knowing” there is no doubt.

	 

	因此现实世界中，生灭缘起的一切“现象”，内涵都是统一的圣洁，罪恶与仇恨，只是“灵性”兄弟姐妹们，在梦境做错了事情，错事并非是“罪”，一切过错都可以悔改，众生心灵悔改当下，“灵性”就在身心中逐渐苏醒。

	Therefore, in the real world all “phenomena” of conditioned birth and death have, in their inner content, a single, unified holiness. Sin and hatred are only your “spiritual” brothers and sisters making mistakes in a dream. Mistakes are not “sins”; every mistake can be repented. In the very moment the heart of beings repents, their “Spirit” nature begins to awaken in their body and mind.

	 

	你的悔改连接了，圣主慈爱之救赎。

	Your repentance connects you to the Holy Lord’s loving redemption.

	 

	一切过错的源头，都因为“灵”与圣主分离。

	遗忘了生命先天之爱，先天之爱就是圣主之心。

	The root of all wrongdoing is the separation of “Spirit” from the Holy Lord—forgetting the innate love of life. That innate love is the heart of the Holy Lord.

	 

	你心中爱的苏醒，是圣主爱之抚慰。

	The awakening of love in your heart is the Holy Lord’s loving comfort.

	 

	你从未离开过“祂”。

	You have never truly left “Him. ”

	 

	唯有一颗恐惧的心灵，才会去攻击别人。

	Only a heart filled with fear will attack others.

	 

	回忆起自己“灵”的属性之人，心中就会升起“爱”的天性。

	One who remembers the nature of his own “Spirit” will feel the heavenly nature of “love” arise in his heart.

	 

	心中有“爱”之人绝不可能攻击别人，心中充满“爱”的人，主导此身心意识的核心，就一定是“灵”，而非人类因素或者魔鬼。

	A person whose heart holds “love” cannot attack others. When the heart is filled with love, what governs this body–mind–consciousness must be “spirit, ” not human factors or demons.

	 

	去爱吧，我的孩子。

	Go and love, my child.

	 

	爱就是圣主，心中有爱，就是与圣主同在。

	Love is the Holy Lord. To have love in your heart is to be together with the Holy Lord.

	 

	圣主的光辉，通过你内心的爱，照耀人间与天堂。

	The radiance of the Holy Lord shines upon earth and heaven through the love in your heart.

	 

	你与所有的“灵性”兄弟姐妹，将在同一个“爱心”中，回归圣主极乐天国。

	You and all your “Spiritual” brothers and sisters will, in this one and the same “loving heart, ” return to the Holy Lord's heavenly paradise.

	 

	天堂内幸福是无限的光明。

	In Heaven, happiness is infinite light.

	 

	永恒的极乐是无边无尽的。

	Eternal bliss is boundless and inexhaustible.

	 

	天堂内没有苦难可以停留。

	No suffering can stay in Heaven,

	 

	因完全的宽恕中唯有温暖。

	for in complete forgiveness there is only warmth.

	 

	天堂内没有黑暗可以浮现。

	No darkness can appear in Heaven,

	 

	因究竟的平安中熄灭分别。

	for in ultimate peace all discrimination is extinguished.

	 

	天堂内没有生死轮回。

	There is no cycle of birth and death in Heaven,

	 

	只因，生死只是梦境中的“心意”，对梦境的迷恋。

	because birth and death are only the “intention of the mind” within a dream—its fascination with the dream.

	 

	梦境根本不存在，正如你的“心意”原本不存在。

	The dream never truly exists, just as your “mental intention” never truly exists.

	 

	轮回只是你的“心意”，被恐惧所驱动的“分别”。

	Rebirth is only the “discrimination” of your “mind, ” driven by fear.

	 

	你只是“灵”啊，“灵”就是爱。

	You are only “Spirit”— and spirit is love.

	 

	爱之中无法生出恐惧。

	Within love, fear cannot arise.

	 

	因此“灵”从未真正进入生死轮回中。

	Therefore “Spirit” has never truly entered the cycle of birth and death.

	 

	无论你身陷何种绝境，哪怕你心存黑暗恐惧。

	No matter what desperate situation you are in, even if your heart is filled with darkness and fear,

	 

	只要能觉知到，圣主对你深深的爱从未离开。

	as long as you can become aware that the Holy Lord’s deep love for you has never left,

	 

	“灵性”真知苏醒当下，爱将破开恐惧的黑暗。

	at the very moment your “Spirit” true-knowing awakens, love will break open the darkness of fear.

	 

	你只是被梦境所“生死轮回”而已。

	You have only been in “birth and death” within a dream.

	 

	耶稣基督的教法，令修行者身心光明，生命充满爱能，“灵性”觉知力治愈，救赎，超度，身心微观中宿世冤亲债主，无限妄念习气众生。

	The teachings of Jesus Christ fill the practitioner’s body and mind with light; they fill my life with the power of love. The awareness power of “Spirit” heals, redeems, and delivers the karmic creditors of many lifetimes—the countless beings of deluded habit within the microcosm of body-mind.

	 

	生命自微观到表现，自内而外焕发生机，修行者从心灵到意识，从身体到感受，身心内外都处在光明灵动，欢畅极乐，深邃幸福的天国光明平安性中。

	From the micro-level of life to its outer expression, from within to without, life comes alive again. From heart to consciousness, from body to feeling, inside and outside, body and mind dwell in a bright, vibrant state—a joyful, blissful, profoundly happy heavenly light and peace.

	 

	纯爱可以点燃灵性，灵性激活则魂魄分解，魂魄分解则生死消散，宽恕之中蕴含究竟圣主平安性，宽恕是圣主赋予生命的旨意，平安性就是寂灭性，寂灭性就是如来性，因此，耶稣基督的教法，是足以横渡生死的，大无畏金刚狮子的修法。

	Pure love can ignite Spirit nature. When Spirit nature is activated, soul and subtle spirits are dissolved; when soul and subtle spirits dissolve, birth and death disperse. Within forgiveness there is contained the ultimate peace of the Holy Lord. Forgiveness is the will the Holy Lord bestows on life. Peace-Nature is Quiescence-Nature; Quiescence-Nature is Tathāgata-Nature. Therefore, the teachings of Jesus Christ are sufficient to carry one across birth and death—a great, fearless Vajra-lion practice.

	 

	耶稣基督的教法，使人幸福欢乐。

	The teachings of Jesus Christ make people happy and joyful.

	 

	在阳光的心态中，离开生死梦境。

	With a mindset like sunlight, one leaves the dream of birth and death.

	 

	平安熄灭分别是庄严，纯爱接纳一切是圆满。

	Peace extinguishing discrimination is adornment; pure love accepting all is perfection.

	 

	爱与平安，是圣主天国。

	Love and peace are the Holy Lord’s Kingdom of Heaven.

	 

	天堂内没有苦难悲伤。

	In Heaven there is no suffering or sorrow,

	 

	只因，苦难是心灵缺乏爱的呼唤。

	for suffering is only a cry from a heart that lacks love.

	 

	苦难一定是心灵的体验。

	Suffering is always an experience of the heart.

	 

	唯有忘记了爱的心灵，才会被体验凝固成“受者”。

	Only a heart that has forgotten love will be frozen by experience into a “victim. ”

	 

	苏醒了爱的心灵，唯有付出与施舍，唯有承担与奉献。

	A heart that has awakened to love knows only giving and generosity, only bearing and dedication.

	 

	充满爱的心灵中，苦难与指责，是无法驻足的。

	In a heart full of love, suffering and blame cannot find a place to stay,

	 

	因为爱就是圣主的天心。

	for love is the heavenly heart of the Holy Lord.

	 

	心中充满了爱的人，“灵”就已经在天堂。

	For one whose heart is filled with love, “Spirit” is already in Heaven.

	 

	你看到人世间，所有遭受苦难的人，

	When you look at all those in the human world who are suffering,

	 

	存在的只是，“灵”遗忘圣主后的孤单。

	what truly exists is only the loneliness of “Spirit” after forgetting the Holy Lord.

	 

	天堂内没有恐惧伤害。

	In Heaven there is no fear nor harm,

	 

	只因，伤害是因为爱的缺失，

	for harm arises only from a lack of love—

	 

	导致心灵，自圣主平安中堕落。

	from the heart’s fall out of the Holy Lord’s peace.

	 

	自圣主平安性中堕落的心，

	A heart that has fallen from the Holy Lord’s Peace-Nature

	 

	失去真知光明，就生出了无明恐惧。

	loses the light of true knowing and gives birth to ignorant fear.

	 

	恐惧的经验，促使心灵攀缘。

	The experience of fear drives the heart to grasp and cling.

	 

	攀缘的心，在无明黑暗中，营造出梦境。

	The clinging heart, in ignorant darkness, creates dreams.

	 

	受伤害的只是你，在梦境中对梦境的执迷。

	The one who is harmed is only you, in your attachment to the dream within the dream.

	 

	天堂内没有疑惑思虑。

	In Heaven there is no doubt or anxious thought.

	 

	圣主是光明永恒真知。

	The Holy Lord is eternal light and true knowing.

	 

	梦境世界的疑虑产生于黑暗。

	The doubts of the dream world arise from darkness.

	 

	黑暗源自于，“灵”与圣主分离。

	Darkness arises because “Spirit” separates from the Holy Lord.

	 

	纯爱中，没有对被爱者的选择。

	In pure love, there is no choosing of who is to be loved.

	 

	因此，纯爱本身，没有能付出爱的施者。

	Thus pure love itself has no separate giver who bestows love.

	 

	纯爱是彻底的清净接纳。

	Pure love is total, pure acceptance.

	 

	纯爱是究竟的宽恕温暖。

	Pure love is ultimate forgiving warmth.

	 

	纯爱未曾分别，爱内无有怨尤。

	Pure love has never discriminated; within love there is no resentment.

	 

	爱是圣主平安，爱中熄灭恐惧。

	Love is the Holy Lord’s peace; within love, fear is extinguished.

	 

	爱就是“灵”，“灵”就是生命。

	Love is “Spirit”; Spirit is life.

	 

	生命就是实相，实相是永恒。

	Life is reality; reality is eternal.

	 

	平安性中，“爱与宽恕”，是“祂”的慈悲。

	Within Peace-Nature, “love and forgiveness” are “His” compassion.
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	我爱耶稣。

	爱的不是祂的容貌与姓名，我爱的是，祂以自己的死，为众生赎罪的大慈大悲。

	I love Jesus.

	It is not His appearance or His name that I love, but His boundless compassion—the mercy with which He redeemed all sentient beings through His own sacrifice.

	 

	我爱佛陀。

	爱的不是佛的容貌与名称，我爱的是，祂以究竟圆满的智慧，解开了生死之谜。

	I love the Buddha.

	It is not His form or name that I cherish, but His supreme and consummate wisdom, through which He resolved the mystery of life and death.

	 

	我爱修行者的自己。

	我爱的是，这个历经前半生颠沛流离，衣不蔽体，食不果腹，却永远选择信仰的心。

	I love the practitioner within me.

	I love the heart that has wandered through the first half of life—poorly clad and meagerly fed—yet has never wavered in faith.

	 

	圣光宗，是修行者以信仰披荆斩棘，亲历死亡后，以无悔的忠贞唤醒了灵性的记忆。

	是佛陀的智慧，与，基督耶稣的圣爱，圆满结合后诞生于身心内的，即身觉醒之路。

	The Holy Light Order is the path by which the practitioner forges through thorns with faith, passes through death, and awakens the memory of the Spirit through unwavering devotion.

	It is the Path of Immediate Awakening within the body and mind, born from the perfect union of the Buddha’s wisdom and the sacred love of Christ.

	 

	圣，指的是释迦牟尼佛留在人间的智慧，自证圣智的“圣”。

	光，指的是基督耶稣赐予人类宽恕之爱，爱内没有恐惧，绽放心光。

	宗，指的是修行者，一步一叩首，虔诚膜拜圣贤，脱胎换骨的信仰。

	Holy (圣): Refers to the wisdom Shakyamuni Buddha left in the world—the Holiness of self-realized sacred wisdom.

	Light (光): Refers to the forgiving Love bestowed by Jesus Christ; for in Love there is no fear, only the radiance of the heart.

	Order (宗): Refers to the practitioner—prostrating at every step, reverently devoted to the Sages, a faith that transforms the very marrow of one’s being.

	 

	最终，在出离心的基础上，内观本心，践行宽恕，以爱的温暖融化身心根尘我执。

	自我认知，自我感受，融入宽恕后，心灵的苏醒，就觉悟了佛陀所说的自性圣智。

	Ultimately, grounded in renunciation, one turns inward to contemplate the original mind,

	practices forgiveness, and melts ego-clinging to the senses and their objects through the warmth of Love.

	When self-cognition and self-feeling dissolve into forgiveness, awakening arises, realizing what the Buddha called the innate sacred wisdom of Self-Nature.

	 

	圣光宗，是修行者，切身践行的一条，解脱生死，自证觉醒之路。

	圣光宗，从来就不是宗教，而是教导灵魂，出离生死轮回的道途。

	The Holy Light Order is a path personally practiced by the practitioner—a way to liberate oneself from birth and death and attain awakening through direct realization.

	It has never been a religion; it is a path that guides souls to transcend Samsara.

	 

	世间人误会我，觉得我自立圣光宗，言称真神教，是用心险恶，是有所企图。

	这样想的人，是死亡限制了你们的想象力！

	Some people misunderstand me, thinking that by establishing the Holy Light Order and speaking of the True Divine Faith, I harbor hidden motives and malicious intent.

	Those who think so—it is death that has confined your imagination.

	 

	宗教一定有教主，必须有信徒，一定有宗教场所，必定有宗教组织。

	我是修行者，修行者寓意着，心灵觉醒后，那道穿越身心意识，穿越死亡的圣光。

	换句话说，我放弃极乐美妙的“光灵”不去做，却要与人间动物一般的凡夫为伍？

	在人间招摇撞骗，受人顶礼膜拜的教主，必定受制于因果律法的制约。

	任何一位，在人间成立宗教组织，自立为王的教主，都是地狱中的鬼，没有例外。

	A religion must have a leader, must have followers, must have temples, and must have an organization.

	I am a practitioner. To be a practitioner is to become a ray of Sacred Light that pierces through body, mind, and consciousness—transcending death through spiritual awakening.

	In other words: Would I abandon the sublime state of “luminous Spirit” to pursue worldly authority among mundane mortals?

	Any religious leader who seeks personal glory and accepts the worship of others is inevitably bound by the law of cause and effect.

	Whoever establishes a religion on earth to proclaim themselves king will inevitably face the hellish consequences of their own actions—without exception.

	 

	释迦牟尼佛在世时，没有佛教，只有以禅定、闻思修为功课的僧团。

	基督耶稣在世时，没有基督教，只有几位跟随祂，听闻教导的学生。

	修行者在世时，我连学生都不见，仅仅是如实记录自己的修行心得。

	When Shakyamuni Buddha was in the world, there was no “Buddhism,” only a sangha devoted to meditation, study, and disciplined practice.

	When Jesus Christ was in the world, there was no “Christianity,” only a few disciples who followed Him and listened to His teachings.

	As for this practitioner, I do not even meet disciples; I simply record the insights gained in my own practice as they are.

	 

	真正的修行者，绝无可能成立宗教团体。

	只因宗教，是对真理，最深刻最直接的侮辱与伤害。

	A true practitioner would never establish a religious organization.

	For religion is the deepest and most direct insult and desecration of the Truth.

	 

	修行是为了解脱，为了超越死亡，任何一种，将心愿朝向人间的企图，都属于魔鬼的诱惑。

	想要维护宗教团体，就必定要满足信徒的心理诉求，降低神性的纯洁，去为人性欲望服务。

	这是赤裸裸的背叛，这是赤裸裸的伤害，这是明目张胆的亵渎，这是不要脸的玷污。

	神人有别。

	Practice is for liberation—for transcending death. Any attempt to direct one’s aspirations toward worldly gain is a temptation from the devil.

	To maintain a religious group, one must satisfy the emotional demands of followers, diluting the purity of the Divine to serve human desire.

	This is naked betrayal. This is naked harm. This is blatant desecration. This is shameless defilement.

	The Divine and the human are not the same.

	 

	神，是心灵觉醒后，自性透过身心意识，穿越了人格自我的“圣光”。

	空中无色，光中无暗，身心无我，是超越了生死的，不变易的“神”。

	The Divine is the “Sacred Light” that appears when Awareness awakens and the Self-Nature shines through body and mind, transcending the personal self.

	In emptiness, there is no form; in light, there is no darkness; in body and mind, there is no self. This is the unchanging “Divine” that transcends birth and death.

	 

	纯净生命之光，怎么会爱恋，人间粗俗欲望构成的宗教名相？

	只能说，对生死的无知，限制了你们的想象力。

	你们若知道，灵魂是不死的，生命是可以觉醒的，还有比地球更美好的世界。

	你们还会认为，地上宗教所带来的世俗利益，还有丝毫价值吗？

	How could the pure light of Life cling to the “names and forms” of a religion born of crude worldly desire?

	It can only be said that your ignorance of birth and death has confined your imagination.

	If you knew that the soul does not perish, that Life can awaken, and that there are worlds far more beautiful than Earth—

	Would you still believe that the worldly benefits of religion hold even a shred of value?

	 

	圣光宗不是宗教，是修行之路。

	我是圣光宗的，第一位修行者、践行者。

	我不是教主，是持戒的佛弟子，是神在人间的奴仆。

	The Holy Light Order is not a religion; it is a path of practice.

	I am its first practitioner—the first to walk this path.

	I am not a “leader.” I am a disciple of the Buddha who upholds the precepts, and a servant of the Divine in this world.

	 

	教主，在我这里是贬义词，类似于“恶鬼畜牲”。

	希望大家彼此尊重，不要以凡夫的恶意，去揣测修行者。

	To me, the title “Religious Leader” has a strongly negative meaning, associated with profound spiritual degradation (even as hellish beings) rather than genuine practice.

	May there be mutual respect. Do not project worldly malice and suspicion onto the practitioner.

	 

	蜩与学鸠笑之曰：“我决起而飞，抢榆枋而止，

	时则不至，而控于地而已矣，奚以之九万里而南为？”

	——《庄子·逍遥游》

	The cicada and the little dove laughed, saying:

	“We rise and fly, stopping at an elm or oak. Sometimes we do not even reach them, and simply fall back to the ground. Why go ninety thousand miles to the south?”

	— Zhuangzi: Free and Easy Wandering

	 


 

	 

	佛力加持（壹）
The Empowerment of Buddha-Force (I)

	2/7/2026

	 

	 

	 

	 

	闻声救苦，有求必应，遇难成祥，绝处逢生……

	福虽未至，祸已远离……

	佛祖庇佑，消灾降福……

	“Hearing cries of suffering, responding to every call…

	Turning calamity into fortune…

	Bringing forth life where none seemed possible…

	Though blessings have not yet arrived, misfortune has already withdrawn…

	Under the Buddha’s grace, disasters dissolve and blessings descend…”

	 

	这些耳熟能详的谚语，对于曾经的我而言，就是神话故事，是心理上的美好愿望。

	加持力看不见摸不着，无法以物理现象的因果关系，来证明佛力加持，与大菩萨光明，对现实人间的左右。

	For my former self, such familiar sayings were nothing more than myths—beautiful aspirations born of psychological hope.

	Empowerment is invisible and intangible. It cannot be demonstrated through the causal logic of physical phenomena, nor can the influence of Buddha-force or the radiance of Great Bodhisattvas upon the reality of the human world.

	 

	直至今日，当灵性纯光，顺着见精管道，穿透灵魂宇宙，进入心识与意识投射出的，物质现象世界中。

	灵性纯光携带着大菩萨智慧，透过灵魂感知，以无限的“质量感”，在物理现象，物质世界表层呈现出来。

	我这才，切身地、真正地，了解了，历史上传说已久的“佛力加持”的真实寓意。

	Yet today, everything has changed.

	As the Pure Light of Spirit flows through the channel of the seeing-essence, it penetrates the universe of the soul and enters this world of material phenomena—a world projected by mind and consciousness.

	This Pure Light, bearing the wisdom of Great Bodhisattvas, is apprehended through the soul’s perception. With an immeasurable sense of “substantial presence,” it reveals itself upon the very surface of physical reality.

	Only then did I truly come to realize, through direct experience, the authentic meaning of what has long been called “the Empowerment of Buddha-force.”

	 

	我一直以为，人间出现遇难成祥、逢凶化吉、拔苦济难、起死回生的神迹，属于个例现象。

	偶然的神迹，是由于此人的前世因缘，聚合今生的福报功德，因缘和合出现的小概率事件。

	而今日，亘古光明的灵性，蕴含着法界大菩萨智慧，穿越灵魂宇宙，渗透进入物质世界中。

	以无限无尽无边无量的“质量感”，摧枯拉朽般进入细胞内核，开始在物质层面上涌现力量时。

	历史上所有的传说、神话故事，都切切实实、真真切切地，变成了可以验证的“客观现实”。

	I once believed that miracles—averting disaster, dissolving suffering, restoring life—were merely rare exceptions. I thought they arose from the convergence of past karmic causes, ripening into present merit—nothing more than improbable events.

	But today—the primordial radiance of Spirit, imbued with the wisdom of Great Bodhisattvas of the Dharma Realm, has traversed the universe of the soul and permeated the material world. With boundless and irresistible “substantial presence,” it enters even the nuclei of cells, unfolding power at the physical level.

	And thus, all myths and legends of history have become directly verifiable “objective reality.”

	 

	拣重要的说：神迹，是如来以纯光灵性，表现在物质宇宙中的加持力。

	类似于“节气”，类似于中医所说的“五运六气”，类似于人们常说的“好运气”。

	每当立春时，放在厨房的蒜头会抽芽，这是节气的表现。

	可是，推动蒜头抽芽的节气，这种自然规律，我们却无法捕捉。

	无法以物理现象证明，却在自然万物中，客观存在的力量，就类似于佛力加持。

	In essence: A miracle is the Empowerment of the Tathāgata—the manifestation of the Pure Light of Spirit within the material universe.

	It is akin to the rhythms of nature—like the solar terms, like the “Five Movements and Six Qi,” like what people casually call “good fortune.”

	When spring arrives, garlic placed in a kitchen begins to sprout. This is the expression of seasonal order. Yet the force that causes it to sprout cannot be grasped or measured.Though beyond physical verification,  it is undeniably present within all things.

	Such is the nature of Buddha-force empowerment.

	 

	我一度认为，佛经中记载的神佛世界，距离现实人间，是无限遥远，有不可逾越的天堑。

	时至今日，当修行者亲身穿越了，从法界到灵界，灵性到灵魂，灵魂到心灵，心灵到人格的整个通道。

	我这才，真实地、真切地，看到了，接触到了，理解到了，认知到了，如来慈悲力在人间世界的表现。

	I once believed that the divine realms described in the Sutras were separated from the human world by an unbridgeable abyss.

	But now—having personally traversed the entire continuum: from the Dharma Realm to the Spirit Realm, from Spirit to soul, from soul to mind, from mind to personality—I have truly seen, touched, and understood the manifestation of the Tathāgata’s Compassion Power within the human world.

	 

	1.“祂”在众生之内，众生在“祂”之中。

	众生与如来，同体一性，无二无别。

	无缘大慈，同体大悲，众生皆具如来智慧德相，只因烦恼执着不能证悟本性。

	1. “He” is within all beings, and all beings are within Him.

	Sentient beings and the Tathāgata share the same essence—without division.

	The Great Loving-Kindness is unconditional and the Great Compassion arises from Oneness. All beings inherently possess the wisdom and virtue of the Tathāgata, yet fail to realize their Self-Nature due to affliction and attachment.

	 

	“祂”只是平等。

	“祂”渗透苍穹宇宙，渗透缘起众生，随顺生老死苦，不动寂静庄严。

	“祂”在一切世界中，只是“当下”。

	当下平等中，一切生命性质平等，一切众生境界平等，一切世界体性平等。

	十方三世一切如来，与，三界六道一切众生，于“祂”之内，究竟平等，无二无别。

	或者说：一切世界中，所有众生内，本质本性都是随缘不变，就是“祂”不变随缘。

	“祂”的平等中，一切世界、众生、因缘，如梦幻泡影，未曾真实发生。

	He is nothing but Equality itself.

	He pervades the vast cosmos and all beings born of dependent arising.

	He accords with birth, aging, sickness, and death, yet remains unmoving—silent and majestic.

	In all worlds, He is simply the “Present.”    

	Within this Equality:

	The nature of all life is equal.

	The realms of all beings are equal.

	The essence of all worlds is equal.

	All Buddhas of the ten directions and three times, and all beings of the Three Realms and Six Paths, within Him are ultimately equal—without distinction.

	Thus it may be said:

	Within all beings and all worlds, the essential nature remains unchanged while following conditions. This is His unchanging nature appearing through conditions.

	Within His Equality, worlds, beings, and causes and conditions are like dreams, illusions, bubbles, and shadows—never truly arising.

	 

	“祂”是众生本性，又称为“一合相”。

	当下圆满，寂静庄严，周遍无碍，平等无漏。

	就是当下，就在当下，未曾生灭，未曾远离，是名“如来”。

	He is the Self-Nature of all beings—the “One Composite Mark.”

	Complete in the Present. Silent and majestic. All-pervading and unobstructed.

	Right here. In this very moment. Unborn. Unceasing. Never departing. This is called the “Tathāgata.”

	 

	2.平等无二的“祂”，清净悲能呈现出大智慧。

	在大智慧普照中，呈现出，慈悲性的具体形态。

	慈悲气息折射普照智慧，于慈悲中呈现出，过去未来十方三世，无限如来的华藏宇宙。

	这就是“觉明为咎”，觉性被称为“第二月”，非真实本体。

	2. The Equality of He, as pure Compassion Power, manifests Great Wisdom.

	Within the illumination of Great Wisdom appears the concrete expression of Compassion.

	Compassion reflects Wisdom. Within Compassion unfolds the Lotus Treasury Universes

	of infinite Tathāgatas throughout the ten directions and three times.

	This is what is meant by: “Awareness becoming the fault.” Awareness-Nature is called the “Second Moon”—not the Ultimate Reality.

	 

	空明觉性，是本体妄动的错念。

	因此才说：“宇宙是‘祂’一瞥所现。”

	The luminous Awareness-Nature is but a delusive stirring of the Primordial Nature.

	Thus it is said: “The universe arises from a single glance of Him.”

	 

	觉性分裂了平等，于不动悲能中，激荡出慈悲的具体内涵，呈现出华藏宇宙，表现出法界海慧。

	Awareness-Nature fractures primordial Equality. Within the stillness of Compassion Power,

	it stirs forth the living expression of Compassion, unfolding the Lotus Treasury Universe

	and the Ocean-like Wisdom of the Dharma Realm.

	 

	3.大智慧普照华藏宇宙，普照空明觉性，在某一世界，某个时间点上被“所照”驻留。

	被驻留的觉性，失去了普照的空性，被所照状态，凝固为“存在感”。

	这就是文殊菩萨在《楞严经》中所说的：觉海性澄圆，圆澄觉元妙，元明照生所，所立照性亡。

	3. Great Wisdom universally illuminates the Lotus Treasury Universe. Such all-pervading luminous Awareness-Nature, yet in a certain world, at a certain moment, becomes fixed upon what is “illuminated.”

	 

	Once thus fixed, Awareness-Nature loses its all-pervading Emptiness-Nature and is solidified into a “sense of existence” by the very state of being illuminated.

	 

	This is what Manjushri Bodhisattva declares in the Surangama Sutra:

	“The ocean of Awareness-Nature is perfectly clear and complete;

	in its perfect clarity, Awareness is fundamentally wondrous.

	The primal illumination, by illuminating, gives rise to the ‘illuminated’;

	and once the ‘illuminated’ is established,

	the nature of illumination is lost.”

	 

	照性就是空性，照性就是觉性。

	照性失去了自由，被所照“状态”凝固，空性就堕入了存在感，觉性就转为了觉知。

	觉知就是阿赖耶识，就是宇宙终极意识，就是灵性宇宙缘起，就是纯光生命本体。

	The Illuminating Nature is Emptiness-Nature.

	The Illuminating Nature is Awareness-Nature.

	When this illuminating nature loses its freedom and is frozen by the “state” of the illuminated, Emptiness-Nature falls into a sense of existence, and Awareness-Nature transforms into Awareness.

	Awareness is Ālaya-vijñāna—the Ultimate Cosmic Consciousness. It is the originating condition of the universe of Spirit, and the pure-light essence of Life.

	 

	4.灵性以纯光表现形态，以爱表达内涵，以永恒呈现生命，以完整呈现意识。

	灵性，是宇宙终极意识，表现出的具体形态。

	灵性，是觉受经验内，微妙中觉知细腻之光。

	细腻微妙的觉知分别，以，微妙波动的觉受经验呈现，就是纯光的无限原始灵性生命。

	4. Spirit manifests as pure light, expresses its essence as love, reveals Life as eternity, and presents consciousness as wholeness.

	Spirit is the concrete expression of the Ultimate Cosmic Consciousness.

	Spirit is the subtle luminosity of Awareness within felt-awareness.

	The delicate discriminations of Awareness, manifesting as subtle vibratory experiences of felt-awareness, are precisely the infinite, primordial Life of Spirit as pure light.

	 

	5.灵性，对觉知本体，终极意识的体验、认知、理解、记忆。

	所形成的对生命的认知记忆，对灵性的纯光形成了隔离与障碍。

	当灵性对生命形成了体验与认知，认知就将灵性从完整生命中，隔绝了出来。

	被认知的记忆，所隔绝的灵性，具有了灵性的具体形态与存在范围，这个范围呈现出灵界的宇宙层次。

	从终极意识存在感开始，向下分化，前四层灵性宇宙，都是无形无相的灵性生命内涵，呈现出光明海洋。

	第五层开始，到第十层宇宙，灵界中，逐渐出现了，具有个体形象的，灵界中的各层生命，以及生命团体。

	灵界中，开始出现了不同的宇宙范围，以及不同范围内的，更新换代的世界。

	5. Spirit’s experience, cognition, understanding, and memory of the Ultimate Cosmic Consciousness—the essence of Awareness—give rise to cognitive impressions of Life.

	These accumulated cognitions become veils, creating separation from the pure light of Spirit.

	 

	Once Spirit enters into experience and cognition, cognition itself separates Spirit from the wholeness of Life. What is thus separated becomes bounded, taking on form and scope. These boundaries give rise to the hierarchical planes of the Spirit Realm.

	 

	From the arising of the “sense of existence” within the Ultimate Cosmic Consciousness,

	as differentiation unfolds downward, the first four planes of the Spirit Realm remains formless and signless,  manifesting as an ocean of light.

	 

	From the fifth through the tenth planes within the Spirit Realm, individual beings gradually emerge, along with collective beings. Distinct cosmic domains begin to appear, and within them, worlds arise, evolve, and transform.

	 

	在无限漫长的，更新换代的世界中，那些无限漫长生命的，具体的灵性众生。

	被漫长时间所累积的，对灵界宇宙，对灵性世界的记忆感知，所埋葬了灵性。

	 

	灵性陷入了，由精细觉受，所编织成的“感知”之梦，感知的凝固呈现出知觉。

	Across immeasurably long cycles of existence, within endlessly evolving worlds, beings of Spirit accumulate, over vast stretches of time, memories and perceptions of the Spirit Realm and its cosmic domains.

	 

	These accumulated impressions become veils, obscuring the light of Spirit.

	Thus Spirit falls into a dream of perception, woven from subtle felt-awareness.  As perception solidifies, it gives rise to knowing-awareness.

	 

	知觉是，三界六道一切众生，生命本源的基础条件反射。

	在知觉的凝固态中，灵性的光明性质，对灵界的回忆，透过知觉，绽放出具有灵性性质的“见精”。

	Knowing-awareness is the fundamental conditioned reflex of all sentient beings within the Three Realms and Six Paths.

	Within its solidified state, the luminous nature of Spirit—and its memory of the Spirit Realm—shines through knowing-awareness, giving rise to the “seeing-essence,” which retains a trace of Spirit’s luminosity.

	 

	6.见精，是灵性在梦境中，投射出灵性本具有的光明属性。

	光明属性受到知觉感知的阻碍，折射出三界六道一切众生，身心内最原始的“见精”。

	见精，具有灵性光明属性的折射，表现出“能见的性质”。

	能见之性，投射出，所见对境。

	表现出，构成能量宇宙的，最原始最基本，最微观最高处，也是最底层的原始能量微粒。

	能见之性，受所见境界制约，投射出细腻分别心，分别心呈现出宇宙基础能量微粒形态。

	所见境界，牵引能见之性，移动着空间，摇动了基础微粒，移动呈现出空间的不同形态，表现出能量微粒的运动。

	见精呈现的，原始能量空间中，开始诞生出时间。

	6. Seeing-essence is the projection, within the dream-state, of Spirit’s inherent luminosity.

	 

	When this luminosity is obstructed by the perception of knowing-awareness, it is refracted into the most primordial “seeing-essence” within the body and mind of all sentient beings throughout the Three Realms and Six Paths.

	 

	As the refraction of Spirit’s luminous nature, seeing-essence manifests as the very faculty of seeing.  From this faculty of seeing, there arises the encountered realm—that which is seen.

	 

	Thus emerge the most fundamental and subtle energy-particles that constitute the universe of energy, at once its highest expression and its deepest foundation.

	 

	Conditioned by what is seen, the faculty of seeing gives rise to the discriminating mind. This discriminating mind takes form as the foundational structure of the universe of energy.

	 

	The seen realm, in turn, draws the faculty of seeing into motion, setting space in flux and stirring the fundamental particles. Through this movement, diverse configurations of space arise, manifesting as the motion of energy itself.

	 

	Within this primordial field of energy, time begins to emerge.

	 

	时间牵引空间，空间塑造时间，形成独立的，一个个具体的空间范围，时空交织形成了世界。

	层层叠叠的时空，相互影响，形成的引力推动着无限世界的运行，这个引力被称为“因果业力”。

	业力缘起于，见精内在，能见性质受所见内涵制约，或者说，业力等同于分别心。

	于是，分别二见融化，生死轮回解脱。

	见与所见，与因果业力，构成了六道轮回，呈现在具体众生身心内，就是灵魂感知力。

	感知力，被所感知的记忆埋葬，形成了灵魂感受。

	灵魂感受，受业力因缘推动，投生在前缘注定的世界中，与母亲的受精卵细胞结合。

	Time draws space. Space shapes time. From their interweaving arise distinct domains of existence—and thus, worlds are formed.

	 

	Layer upon layer of time-space interacts and interpenetrates, giving rise to a force that drives the operation of infinite worlds. This force is called “karmic causality.”

	 

	Karma arises from within seeing-essence itself: the nature of seeing is conditioned by what is seen. In other words, karma is none other than the discriminating mind.

	 

	When discrimination dissolves together with the duality of seeing and the seen, there is liberation from birth and death.

	 

	Seeing, the seen, and karmic causality together constitute the Six Paths of rebirth.

	Within sentient beings, this manifests as the soul’s perceptive power.

	 

	When this perceptive power is buried beneath accumulated perception and memory, it gives rise to the soul’s felt experience.

	 

	Driven by karmic causes and conditions, this felt experience enters into rebirth, joining with the mother’s fertilized ovum in a world shaped by prior affinities.

	 

	7.受精卵内的灵魂感受，随着受精卵的成长发育，而将灵魂感受具体化。

	具体化的灵魂感受，在受精卵的发育过程中，以微电流的形态，呈现出婴儿的神经发育。

	所以，三界六道很多众生，在从灵魂感知蜕变成肉体过程中，首先发育的都是神经系统。

	Within the fertilized ovum, the soul’s feeling gradually becomes concretized as the embryo grows and develops.

	As the soul’s feeling becomes embodied, it manifests as subtle currents,

	unfolding as the development of the nervous system.

	Thus, for many beings within the Three Realms and Six Paths, as soul-perception descends into physical embodiment, the nervous system is the first to take form.

	 

	很多人都曾有过牙疼的经历。

	当牙根神经发炎、感染，形成神经痛的症状时。

	牙神经的疼痛感，一定是，超越了头脑意识，所能概括描述的范围；一定是，超越了情感体验，以及心灵认知，所能描述的范畴。

	Many have experienced toothache.

	When the nerve at the root of a tooth becomes inflamed or infected, the resulting pain inevitably exceeds what conceptual consciousness can describe, and goes beyond what emotional experience and mental cognition can grasp.

	 

	因为人体中神经系统，是，渗透在肉体细胞中，随着细胞成长而凝固化的，灵魂感受内涵。

	This is because the nervous system is the congealed expression of the soul’s feeling, permeating the bodily cells and solidifying as the cells grow and develop.

	 

	而灵魂感受内涵中，发生的细腻感知，就不是意识概念可以描述的肤浅；就不是情感认知，可以触及的深刻。

	The subtle perceptions arising within the soul’s feeling lie beyond the shallow grasp of conceptual consciousness, and beyond the deepest reach of emotional cognition.

	 

	因此，神经疼的深邃刻骨，是其余伤痛的感受，所不能比拟的。

	For this reason, the profundity and bone-piercing nature of neural pain are beyond comparison with any other form of suffering.

	 

	神经痛，连带着，灵魂感知与感受境界，超越了人格自我体验的内涵。

	Neural pain extends into the soul’s perception and feeling, surpassing the limits of personality-bound experience.

	 

	在胚胎成长过程中，灵魂感受以微电流的形态，体现出神经丛的成长、发展、稳定。

	During embryonic development, the soul’s feeling manifests as subtle currents, unfolding as the growth, development, and stabilization of the neural system.

	 

	随着神经系统成长健全，灵魂感知力，与肉体六根功能结合。

	As the nervous system matures, the soul’s perceptive power integrates with the functions of the six faculties.

	 

	感知力，以神经体系，捕捉到，眼睛这个器官折射出的光线，视网膜将光信号转为电信号，由视神经传导到大脑中，于是婴儿的心灵感受中，开始熟悉眼睛对光线的反射，以及对光线刺激的记忆，感知形成的神经，记忆了眼睛摄取光的状态，在重复刺激后，被反复刺激的神经记忆，凝固灵魂感知与神经运动状态，结合眼根，在感知内形成了“看”的状态。

	Through the nervous system, this perceptive power receives the light transmitted through the eye. The retina transforms light into electrical signals, which are conveyed to the brain.

	 

	Thus, within the infant’s inner feeling, there gradually arises familiarity with light and memory of its stimulation. Through repeated stimulation, neural memory is formed.

	 

	This memory retains the state by which the eye receives light, and as stimulation is repeated,

	these neural imprints solidify the connection between soul-perception and neural activity. In conjunction with the eye-faculty, this gives rise, within perception, to the state of “seeing.”

	 

	原本，婴儿身体内，只有生理性的，神经反射功能，没有“看”的状态。

	婴儿刚出生的时候，在十几分钟内，是处于无意识状态，身体内没有形成对外界信号的反应。

	也就是说，婴儿具有眼耳鼻舌身意六根，却，没有形成色声香味触法六尘，更没有自我心意。

	Originally, within the infant’s body, only physiological neural reflexes are present—the state of “seeing” has not yet arisen.

	 

	In the first moments after birth, the infant remains in a state of unconsciousness, without responding to external stimuli.

	 

	Though the six faculties of eye, ear, nose, tongue, body, and mind are present, the six sense-objects of form, sound, smell, taste, touch, and dharmas have not yet taken form, and no sense of self or mental intention has arisen.

	 

	成人身躯内的，自我认知，自我意识，自我体验，自我感受。

	是建立在，心灵认知基础之上的，对肉体的感受与概念记忆。

	而心灵认知的形成，就是由，婴儿体内的灵魂感知所发展的。

	是感知衍生的神经系统，与肉体结合后，形成的神经记忆，反向塑造灵魂感受。

	灵魂感受透过神经系统，连接六根器官，形成了“看、听、闻、尝、触、想”感受状态。

	被六根感受状态，信息记忆，凝固后的神经体系，同步地凝固灵魂感受，浮现出“心灵”。

	我们所谓的心灵，就是，由神经体系作为渠道，六根器官对于灵魂感受的，塑造与雕刻。

	直至，灵魂感受，完全彻底地，被神经系统，六根器官的信息所牵引所埋葬。

	灵魂感受消失了，心灵认知浮现了。

	Within the adult body, self-cognition, self-consciousness, self-experience, and self-feeling

	are grounded in bodily sensation and conceptual memory of the body, which in turn are grounded in mental cognition.

	 

	Mental cognition itself arises from the development of soul-perception within the infant.

	The nervous system, formed through perception and joined with the body, gives rise to neural memory—and this memory, in turn, reshapes the soul’s feeling.

	Through the nervous system, the soul’s feeling connects with the six faculties, giving rise to the experiential states of “seeing, hearing, smelling, tasting, touching, and thinking.”

	As these sensory states and their accumulated impressions solidify, the neural system stabilizes—and with it, the soul’s feeling becomes fixed, giving rise to what is called the “mind.”

	The mind is nothing other than the shaping of the soul’s feeling through the six faculties,

	with the nervous system as its channel.

	Until, at last, the soul’s feeling is completely drawn away and buried beneath neural information and sensory imprint—then the soul’s feeling recedes, and mental cognition comes to the fore.

	 

	在心灵认知，对于肉身摄取信息的分别、记忆、储存、延续的基础上。

	各类不同的，客观环境中摄取的信息，塑造心灵认知，形成了“自我人格”。

	因此，心灵认知，是业缘的凝固；而自我人格，是环境的产物。

	心灵认知是共业，因此人类所见的都是同一个客观世界。

	自我人格是别业，所以客观世界在每个人心里认知不同。

	于是孔子说：性相近也，习相远也。

	On the basis of the discrimination, memory, storage, and continuity of mental cognition regarding what is perceived through the body, all that is gathered from the objective environment shapes mental cognition and gives rise to the “self-personality.”

	 

	Thus, mental cognition is the congealing of karmic conditions, while self-personality is the product of environment.

	 

	Mental cognition belongs to shared karma; therefore, human beings behold the same objective world.

	Self-personality belongs to individual karma; therefore, the objective world is known differently in each mind.

	 

	Thus Confucius said:

	“By nature, people are near to one another; by habit, they grow far apart.”

	 

	8.由心灵认知记忆，衍生出动机企图，推动头脑意识，形成对现实世界的理解。

	受现实环境信息的培养，心灵记忆储存经验，推动意识形成概念，概念聚合经验，形成思想。

	意识概念思维，牵引心灵体验，在众生共业基础上，形成了别业的凝固境界，这个境界就是“我执识”。

	自我感受，自我体验，自我认知，自我内涵中，蕴藏着灵魂感知生生世世的，习气经验，细念记忆。

	于是，每个活在人世间的个体人格，对于，同一种客观物质环境，心里升起的感受与体验，不尽相同。

	From the memory of mental cognition arise intention and motive, which propel consciousness of the mind to form an understanding of the real world. 

	 

	Conditioned by the information of the environment, the mind stores experience in memory and moves consciousness to give rise to concepts. From the aggregation of concepts upon experience, thought is formed. 

	 

	Conceptual thinking of consciousness guides mental experience,  and upon the foundation of shared karma,  gives rise to the solidified field of individual karma. This field is what is called “ego-clinging consciousness.” 

	 

	Within self-feeling, self-experience, self-cognition, and self-content are stored habitual tendencies, experiential imprints, and subtle memories carried through countless lifetimes by the soul’s perception. 

	 

	Thus, each individual living in the human world, facing the same objective material environment, gives rise within to differing feelings and experiences.

	 

	这就是“三世业缘，因果兑现”。

	业缘表达在人格内，就是七情六欲的趋向不同。

	业缘表现在世界中，就是富贵贫寒的社会环境。

	This is “the karmic unfolding across the three times, and the fulfillment of cause and effect.”

	When karmic conditions are expressed within personality, they appear as differing tendencies

	of the seven emotions and six desires.

	When karmic conditions are expressed in the world, they appear as differing conditions of life— of wealth and poverty, of nobility and hardship.

	 

	9.人格，源自于心灵。

	心灵，源自于灵魂感受。

	灵魂感受，源自于，灵魂感知。

	灵魂感知，源自于，能见之性。

	能见之性，是灵性梦境，透过知觉的投射。

	Personality arises from the mind. 

	The mind arises from the soul’s feeling. 

	The soul’s feeling arises from the soul’s perception. 

	The soul’s perception arises from the faculty of seeing. 

	 

	The faculty of seeing is the projection of Spirit’s dream-state through knowing-awareness. 

	 

	知觉，是灵性，被生命记忆，所沉淀后的沉梦。

	知觉内，有着永恒亘古的，沉睡中的灵性生命。

	灵性生命，是宇宙终极意识的，具体性的表达。

	终极意识，是法界神佛的，一瞬迟疑凝固存在。

	Knowing-awareness is the deep dream of Spirit, sedimented through the memory of Life. 

	Within knowing-awareness abides the eternal and beginningless Spirit-Life, in a state of sleep. 

	 

	Spirit-Life is the concrete expression of the Ultimate Cosmic Consciousness. 

	The Ultimate Cosmic Consciousness is the existence solidified from a single instant of hesitation of the Divine and the Buddhas of the Dharma Realm.

	 

	终极意识，是，觉性普照的倒影。

	觉性大智慧，是悲能本体的妄动。

	悲能呈现出，十方三世无限如来，华藏宇宙，三千大千世界。

	而三千大千世界中，华藏宇宙，微尘刹土内，是当下平等的“祂”。

	The Ultimate Cosmic Consciousness is the reflection of the all-illuminating Awareness-Nature. 

	The great wisdom of Awareness-Nature is the illusory stirring of Compassion Power. 

	Compassion Power manifests the infinite Tathāgatas of the ten directions and three times, the Lotus Treasury Universe, and the three-thousand great-thousand worlds. 

	And within the three-thousand great-thousand worlds, within the Lotus Treasury Universe, within the dust-mote Buddha-lands, there is only He—the Equality of the Present.

	 

	10.“祂”以圆满慈悲，呈现无漏智慧。

	“祂”以法界华藏宇宙，呈现智慧圆满。

	“祂”以灵性之爱，呈现被终极意识折射的慈悲性。

	“祂”以见精清澈，呈现被知觉折射的纯净光明性。

	“祂”以妙乐祥和，呈现被灵魂感知折射的智慧性。

	“祂”以安全温暖，呈现被灵魂感受折射的慈悲性。

	“祂”以直觉灵感，呈现被心灵认知折射的光明性。

	“祂”以无私真实，呈现被自我人格折射的智慧性。

	“祂”以纯净信仰，呈现那，虔诚心分离人格自我后，不动的“当下平等”，原始面目。

	10. He expresses perfect Compassion as leakless wisdom. 

	He expresses the fullness of wisdom as the Dharma Realm and the Lotus Treasury Universe. 

	 

	He expresses Compassion-nature, refracted by the Ultimate Cosmic Consciousness, through the love of Spirit. 

	He expresses pure Luminosity-nature, refracted by knowing-awareness, through the clarity of seeing-essence. 

	He expresses Wisdom-nature, refracted by soul-perception, through subtle joy and serenity. 

	He expresses Compassion-nature, refracted by soul-feeling, through warmth and security. 

	He expresses Luminosity-nature, refracted by mental cognition, through intuition and inspiration. 

	He expresses Wisdom-nature, refracted by self-personality, through selflessness and truth. 

	 

	Through pure faith, when the heart of devotion is freed from self-personality, 

	He expresses the unmoving “Equality of the Present”—the original face.

	 

	圆觉自性，非性性有，循诸性起，无取无证。——《圆觉经》

	“The Self-nature of Perfect Awakening is not a nature that has nature; following the arising of all natures, there is no grasping and no attainment.” — the Sutra of Perfect Enlightenment

	 

	一切都在“祂”之内，“祂”在一切之中。

	无生无灭，无来无去，不动不移，言语道断，究竟解脱。

	All things are within Him, and He is within all things.

	Unborn and undying, neither coming nor going, unmoving and unchanging.

	Where words come to an end—there is ultimate liberation.

	 

	“祂”透过人体的气息折射，是浓郁而深邃的祥和气息。

	这种祥和安宁、温暖纯净的气息，是三界六道众生，绝无可能具有的品质。

	当修行者，以绝对的虔诚心，与身心内的“祂”，发生灵魂领域内的沟通时。

	“祂”就以这种“安宁、纯洁、祥和、光明”的气息，在人体细胞内，呈现出“祂”周遍的慈悲。

	Reflected through the breath of the human body, He manifests as a rich and profound presence of serenity. 

	This serenity—warm, pure, and gentle—is a quality that no being within the Three Realms and Six Paths could ever possess. 

	When the practitioner, with absolute devotion, enters into communion with Him within body and mind, He manifests, within the cells of the body, His all-pervading Compassion through the presence of peace, purity, harmony, and light.
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	11.人类存在的物质世界，是由能量构成的。

	一切能量的缘起，源自于灵魂深处能见之性。

	而能见之性，是灵性梦境中，灵性纯光折射。

	11. The material world in which humanity exists is constituted of energy. 

	All energy arises from the seeing-nature hidden in the depths of the soul. 

	And that seeing-nature is the refraction of pure Light of Spirit within the dream-state of Spirit.

	 

	当灵性苏醒后，完整的永恒的纯光生命，蕴含着大菩萨的智慧普照力。

	灵性穿越了灵魂感知宇宙，净化着灵魂感受神经，渗透进入心识意识，投射出的物质世界。

	灵性纯光携载神佛慈悲光明，通过修行者的身心管道，进入人类社会，进入物质客观世界。

	由灵性作为载体，承载神佛慈悲智慧，呈现在人世间的力量，就是无限深邃广袤的“质量感”。

	这种无形无相，却无限的质量感，伴随着浓郁深远的祥和、纯净、安宁、安详的生命气息。

	When Spirit awakens, the complete and eternal Life of pure Light contains the all-pervading radiance of Great Bodhisattva wisdom. 

	 

	Spirit passes through the soul-perceptual universe, purifies the sensory currents of soul-feeling, and permeates into the material world projected by mind consciousness. 

	 

	Bearing the luminous Compassion of the Divine and the Buddhas, the pure Light of Spirit passes through the body and inner channels of the practitioner, entering human society and the objective material world. 

	 

	As Spirit serves as the vessel through which the Compassion and Wisdom of the Divine and the Buddhas are carried into the human realm, the power manifested in this world appears as an infinitely vast and profoundly deep sense of substantial presence. 

	 

	Though formless and invisible, this presence is boundless, accompanied by a dense and far-reaching breath of life—suffused with serenity, purity, stillness, and peace.

	 

	这种以纯光表现出的生命质量感，就是传说中的“佛力加持”。

	这也是修行者，境界推进到人世间，进入肉体细胞表层，刚刚知道的真相。

	This sense of substantial presence of life, expressed as pure Light, is what is known as the “empowerment of Buddha-force.” 

	It is the truth only just realized when the practitioner’s state begins to enter the human world and permeate into the surface layer of the body’s cells.

	 

	案例 1

	Case One

	 

	我去年讲过一堂法，名字是《癌症》。

	主人公，是一位资助我生活的大哥，身患癌症，针对他的绝境，我为他开示身体与灵魂、业障与信仰的关系。

	此人，常年资助我的生活，对于修行者帮助巨大，从而累积了天量的功德福报。

	通过这一次，癌症扩散，命悬一线的契机，他在死亡的黑暗中，决绝地信任修行者。

	将他的灵魂、他的心灵、他的生命、他全部的未来，交付与修行者，没有一丝怀疑，没有一念胆怯。

	手术，确实动了，他开刀割去了癌变的细胞组织。

	Last year, I gave a Dharma teaching titled “Cancer.” 

	The central figure was an elder brother who had long supported my life. He was diagnosed with cancer. In response to his desperate condition, I explained to him the relationship between the body and the soul, karmic obstruction and faith. 

	 

	This man had supported me for many years. His assistance to the practitioner was immense, and through this, he accumulated immeasurable merit and blessings. 

	 

	When the cancer spread and his life hung by a thread, in the darkness of approaching death, he chose—decisively—to place his trust in the practitioner. He entrusted his soul, his heart, his life, and his entire future, without a trace of doubt or a single moment of fear. 

	 

	The surgery was carried out. The cancerous tissue was removed.

	 

	可是，在修行者的智慧普照中，他通过开刀，偿还了历史中无限时间所造就的命债。

	同时，在死亡的威胁下，将生死置之度外，一心一意信仰依赖神佛，忘却自身安危。

	这一颗决绝、绝对、真实、无瑕的虔诚心，是与修行者内在的“祂”，直接沟通的桥梁。

	“祂”借助这颗无瑕无杂的绝对虔诚心，聚合他形成的漫天功德力，在他的灵魂宇宙中，开创出新的宇宙。

	那是从虔诚心中诞生的，具有灵性生命性质的，属于他的世界。

	Yet, within the all-illuminating wisdom of the practitioner, through that very surgery, he repaid the life-forfeiting karmic debts accumulated across boundless time.

	 

	Under the threat of death, he cast aside all concern for life and death, placing his entire being in one-pointed faith and reliance upon the Divine and the Buddhas, forgetting completely his own safety. 

	 

	This heart—resolute, absolute, true, and stainless in its devotion—became the bridge for direct communion with “He” within the practitioner. 

	 

	Through this pure and undivided devotion, He gathered the vast, all-pervading power of merit he had accumulated, and within the universe of his soul, brought forth a new world. 

	 

	It is a world born of devotion, bearing the nature of Spirit Life—truly belonging to him.

	 

	这些内容，你们都无法用肉眼看得到，因此无人相信此事的真实性。

	可是，这位大哥，他自己可是亲身经历了，癌症扩散、手术、死亡历程的亲历者。

	在他身上发生的一切，他自己，是亲身体验者，有着细腻真实的，身心蜕变感受。

	从他动完手术，到今天大约一年时间了。

	These realities cannot be perceived by the naked eye; thus, few believe in their authenticity. 

	 

	Yet this elder brother personally went through it all—the spreading of cancer, the surgery, and the process of approaching death. 

	 

	Everything that occurred within him, he experienced directly, with a subtle and genuine sense of transformation in both body and soul. 

	 

	It has now been approximately one year since his surgery.

	 

	他的身体状态，比起手术前，年轻了20岁。

	据他自己所说，从他记事起，身体就一直不好，永远都是疲倦沉重的状态。

	而这次癌症后，他的感受是“身轻如燕，返老还童”。

	他的面容，焕发出少年郎才有的，熠熠生辉的光彩。

	His physical condition is now markedly different from before the surgery—he appears twenty years younger. 

	 

	By his own account, ever since he could remember, his body had been in poor condition, always weighed down by fatigue and heaviness. 

	 

	After this experience with cancer, however, he described his state as “light as a swallow, as if returned to youth.” 

	 

	His appearance now carries a bright and radiant vitality, a kind of luminosity rarely seen outside of youth.

	 

	这种生理性的起死回生，返老还童，难道是手术所带来的结果吗？

	每年全世界，有多少万人因为癌症开刀，谁因为开刀而返老还童了？

	Could such a physiological return from death to life, such a return to youth, truly be the result of surgery? 

	Each year, countless people around the world undergo surgery for cancer. Yet among them, who has ever regained youth through surgery?

	 

	他返老还童，百病全消，身轻如燕，气血充盈，焕发青春的状态，不是医院开刀造成的。

	医院开刀后的病人，体内元气大伤，就算好好疗养半年，最多就是恢复到以前没开刀的状态。

	绝无可能百病全消，身轻如燕，绝无可能返老还童，青春再现。

	58岁的中年男子，看上去，就是三十出头的样子。

	His return to youth—the complete disappearance of illness, the lightness of the body, the fullness of vitality, and the re-emergence of youthful radiance—was not caused by surgery. 

	 

	After surgery, the body’s vital energy is greatly depleted. Even with careful recovery over several months, at best one may return to the condition prior to the operation. 

	 

	It is impossible for all illness to vanish, for the body to become light as a swallow, or for youth to return and manifest again. 

	 

	A man of fifty-eight now appears to be just in his early thirties.

	 

	这种逆生长的现象，根本原因，是灵魂宇宙中，蒙受“祂”的佛力加持。

	灵魂宇宙中，佛的慈悲以灵性光明，依据他的虔诚心，净化了“不属于”虔诚心的自我细念。

	自我维护的记忆熄灭后，灵性无私的纯光，就会照入灵魂感知宇宙。

	感知宇宙内，有他生生世世累积的恶业，通过他虔诚心所连接的神佛，以灵性纯光的形态，为灵魂的他净化培育。

	灵魂宇宙中，生生世世的“他”的生命记忆、生命气息，被灵性蕴含的“祂”的慈悲力所超度，净化，升华成为光。

	灵魂感知世界中，构成人间人格“他”的元素被净化烧融后。

	他人世间的身体细胞，顺着感受神经的通路，承接了灵性在感知宇宙中的，神佛的慈悲加持力。

	神佛智慧，大光明力，以灵性作为载体，净化升华了感知灵魂宇宙，顺着感受神经系统，进入肉体细胞。

	反映在他的身体上，就是人世间的肉体状态，返老还童，百病全消，身轻如燕，气血充盈，青春洋溢。

	The root cause of this reversal of aging lies in the empowerment of Buddha-force bestowed by He within the universe of his soul. 

	 

	Within the universe of the soul, the Compassion of the Divine and the Buddhas manifests as the luminous Light of Spirit, and, in accordance with his heart of devotion, purifies the subtle thoughts of self that do not belong to that devotion.

	 

	As the memory of self-maintenance is extinguished, the selfless pure Light of Spirit illuminates the soul-perceptual universe.

	 

	Within the perceptual universe lies his negative karma accumulated across countless lifetimes. Through the Divine and the Buddhas to whom his devotion is connected, this karma is purified and transformed by the pure Light of Spirit. 

	 

	The life-memories and breath of life formed across lifetimes within the universe of his soul are delivered, purified, and transmuted into Light through the Compassion of He contained within Spirit. 

	 

	As the elements that constitute his worldly self are purified and dissolved, the cells of his physical body, along the channels of sensation, receive the Compassionate empowerment of the Divine, carried through Spirit, from within the perceptual universe.

	

	The Wisdom and Great Luminosity of the Divine, carried through Spirit, purify and transform the perceptual universe of the soul, and, along the channels of sensation, enter into the cells of the physical body.

	 

	Reflected in his body, this manifests as a return to youth: all illness vanishes, the body becomes light as a swallow, vitality is abundant, and youth overflows.

	 

	这就是加持力的直观表现。

	并不是，虔诚神佛后，不治疗，不开刀，不看病了。

	而是，依据人间医院治疗身体，偿还业障，但是以虔诚心供养真理。

	当绝对的、决绝的虔诚心，与漫天神佛发生感应，一切世间的病业，都会不药而愈。

	这是确定的事实。

	This is the direct manifestation of the power of empowerment. 

	 

	It does not mean that, upon becoming devoted to the Divine and the Buddhas, one abandons treatment, refuses surgery, or avoids medical care.  Rather, one relies on worldly medicine to treat the body and repay karmic debts, while making an offering of a devoted heart to the Truth.

	 

	When absolute and resolute devotion resonates with the Divine and the Buddhas, all worldly illnesses rooted in karma can dissolve without medicine. 

	 

	This is a certain fact.

	 

	这位大哥，是我亲眼看着，一天天从一介鬼魂，晋升为欲界天帝王。

	再从天人道帝王身，晋升为灵性光明的，天堂中纯生命之神的种子。

	他现在还只是，一颗光明种子的形态，还不是真实的灵性光明众生。

	但是这颗灵性种子决定了他灵魂的性质，从此之后永世不再轮回。

	这才是最最最，最重要的事情。

	With my own eyes, I watched this elder brother, day by day, rise from the state of a wandering ghost to become a sovereign within the heavens of the Desire Realm. 

	From the form of a celestial king, he further advanced into a seed of pure Divine Life within the luminous realm of Spirit.

	At present, he exists only in the form of this seed of light; he is not yet a true being of Spirit Luminosity.

	Yet this seed has already determined the nature of his soul. From this point onward, he will never again enter the cycle of reincarnation. 

	This is the most important matter of all.

	 

	佛陀的无上加持力，大菩萨的光明力，是依据众生虔诚心纯度，才能彻底展现。

	The supreme power of the Buddha’s empowerment and the luminous power of Great Bodhisattvas can only be fully revealed in accordance with the purity of a being’s devotion.

	 

	案例 2

	Case Two

	 

	前不久一位远房亲戚生病了，同样也是癌症，扩散了。

	出于情面，我托人找到一位名医，送她过去治疗。

	在此期间，我用心祝福她，以慈悲心加持她，以内在光明力浇灌她的灵魂。

	修行者的灵性光明，伴随着“祂”的慈悲加持力，在她身上兑现出来，就是初期治疗的效果很好。

	那真是立竿见影，一天一个样，各项指标，都在迅速往好的方向，稳定而坚决地恢复着。

	Not long ago, a distant relative of mine fell ill; it was also cancer, and it had already spread. 

	 

	Out of regard for the relationship, I arranged for her to receive treatment from a well-known physician. During this time, I held her in sincere blessing, supported her with compassion, and nourished her soul with the inner Light. 

	 

	The Spirit Light of the practitioner, together with the Compassionate empowerment of He, manifested within her as a strong initial response to treatment. 

	 

	The effect was immediate—her condition improved day by day. All indicators steadily and decisively moved in a positive direction.

	 

	可是，在治疗了一段时间，当她的身体状态正在恢复时，发生了一件事情。

	由于是远房亲戚，我托了一位朋友去照顾她，这位朋友也是我多年的学生。

	学生在无意间，向她同病房的病友，介绍我的情况，并且态度十分恭敬。

	却听到这位亲戚，在身边发出的一声，清晰、明确、不加掩饰的嘲笑声。

	However, after a period of treatment, just as her condition was steadily improving, something occurred. 

	As she was a distant relative, I had asked a friend to take care of her; this friend was also a student of mine for many years. 

	While in the ward, my student, without intention, mentioned my situation to another patient, speaking with respect. 

	At that moment, this relative let out a clear and unmistakable laugh of ridicule—direct and without concealment.

	 

	那一声冷笑的“哼”，寓意着几重意思：

	你说的那个导师，我知道，就是个骗子，他如果真的那么厉害，为什么他不能将我的病治好？

	你们真是太傻了，我看着他长大的，没有丝毫过人之处，就是一个夸夸其谈，耍嘴皮子的骗子。

	That single cold “hmph” carried several meanings: 

	“I know the teacher you’re talking about—he’s just a fraud. If he were really that capable, why hasn’t he cured my illness?” 

	“You’re all too naive. I watched him grow up—there’s nothing remarkable about him. He’s just a fraud—someone who talks big and relies on words.”

	 

	当我这位学生，愤愤不平地，转述这位亲戚对于我的态度，以及真实的心灵认知后。

	我内心一沉，本能地一声叹息：这个人，必死无疑了。

	她癌症晚期，全身扩散，现在通过中医治疗，效果一天一个样。

	本质的原因，是因为我在灵魂宇宙内，对她灵魂境界的，灵性的净化，智慧力的加持，慈悲心的祝福。

	是这种源自于，灵魂感知领域的，超出三界六道业障境界的力量，有力阻碍了她肉体中癌细胞的扩散。

	可是，在她看到，在我学生心目中，我的位置很重要的时刻，她做出的直观反应，是“耻笑、排斥、否定”。

	When my student, with indignation, relayed this relative’s attitude toward me and her true inner view, my heart sank. I let out an instinctive sigh: this person will not survive. 

	 

	Her cancer was already in its late stage, having spread throughout her body. At that time, under treatment with traditional Chinese medicine, her condition had been improving day by day. 

	 

	The essential reason was that, within the universe of her soul, I was purifying her through Spirit, empowering her with Wisdom, and supporting her with compassion. 

	 

	It was this power—arising from the domain of soul-perception and surpassing the karmic limitations of the Three Realms and Six Paths—that had effectively restrained the spread of cancer within her body. 

	 

	However, at the moment when she saw the importance I held in my student’s mind, her immediate response was scorn, rejection, and denial.

	 

	也就是说，她人格自我，在人世间，对于我形象的彻底否定、嘲笑、耻笑、轻贱。

	直接阻断了在灵魂感知宇宙中，“祂”的加持力对于，构成她人格的，灵魂元素的净化与超度。

	否定了人间的我，等同于，否定了灵魂的她对于“祂”的虔诚心。

	In other words, her personality-self, in the human world, through complete denial, ridicule, scorn, and contempt toward my presence, directly cut off the connection.

	 

	This severance directly blocked the empowerment of He within the soul-perceptual universe, preventing the purification and liberation of the soul-elements that constitute her personality. 

	 

	To deny me in the human world is equivalent to her soul denying its devotion to He.

	 

	灵魂宇宙中，是构成人格的“她”的元素，并没有一个独立的她存在。

	当人间的她，直接且坚决地，否定修行者，在人世间展现的肉身。

	等同于，否定这具身体内，通过修行，觉悟后绽放出的佛智慧，大光明，灵性生命。

	因为我是“祂”的载体，“祂”的慈悲，“祂”的智慧，“祂”的华藏宇宙，是因为修行者的我，而觉醒的。

	虽然，我是“祂”的记忆，“祂”是我的回忆，可是，如果没有我的持戒修行，怎会有“祂”的完整呈现。

	Within the universe of the soul, among the elements that constitute “her,” there is no independent self. 

	 

	When, in the human world, she directly and resolutely denied the physical body through which the practitioner is manifested, this was equivalent to denying the Buddha-Wisdom, the Great Luminosity, and the Life of Spirit that had unfolded through awakening in this body. 

	 

	For I am the vessel of He. His Compassion, His Wisdom, and His Lotus Treasury Universe awaken through the practitioner that is me. 

	 

	Though I am His memory and He is my remembrance, without my disciplined practice, how could He be fully manifested?

	 

	因此，否定了人世间的我，就，连带着，否定了灵魂宇宙中，为她加持庇佑的“祂”。

	而她的肉身细胞内，感受神经领域中，一旦失去“祂”的佛力加持，失去灵性纯光，癌细胞瞬间就会汹涌泛滥。

	Thus, by denying me in the human world, she simultaneously denied He who, within the universe of her soul, had been empowering and protecting her. 

	Once the Buddha-force of He and the pure Light of Spirit were lost from the domain of sensory channels within her physical body, the cancer cells immediately surged forth and spread uncontrollably.

	 

	果不其然，在她公开明确地，表现出对我的鄙视、轻贱、瞧不起、嘲笑的第二天。

	身体状态，瞬间崩溃。

	原本在前几天的治疗过程中，各种癌症导致的生理溃败状态，都在以肉眼可见的速度，稳定康复着。

	连治疗医生都感慨，说她的身体基础好，康复力很强大，一个癌症扩散的病人，有这么显著的疗效，真是罕见。

	As expected, on the very next day after she openly and clearly expressed her contempt, scorn, disdain, and ridicule toward me, her physical condition collapsed instantly. 

	 

	In the days prior, during the course of treatment, the physical deterioration caused by the cancer had been steadily reversing at a pace visible to the naked eye. 

	 

	Even the treating physician remarked that her physical foundation was strong and her capacity for recovery was remarkable. For a patient with cancer already spread throughout the body, such a response to treatment was truly rare.

	 

	一天之隔，仅仅是，人格对神佛的一念鄙视。

	灵魂宇宙中，感知世界内，加持力消失，灵性光明隐退，细胞内失去了神佛力量的屏障。

	癌细胞卷土重来，不受任何力量的制约，开始席卷她身体的各个器官，一瞬间人就处在濒死边缘。

	人间的医疗手段，只能治愈人类物质时空的疾病，医学无法触及灵魂宇宙，无法消除业力的元素。

	Separated by only a single day—yet it came down to one thought of contempt from the personality toward the Divine and the Buddhas. 

	 

	Within the universe of the soul, in the perceptual realm, the Buddha-force of empowerment disappeared, the Light of Spirit receded, and within her cells, the protective power of the Divine was lost. 

	 

	The cancer cells returned and surged forth, no longer restrained by any force, spreading through the organs of her body. In an instant, she was brought to the edge of death. 

	 

	Worldly medicine can only treat illnesses within the material realm of human existence. It cannot reach into the universe of the soul, nor can it eliminate the elements of karma.

	 

	正因为，这两个案例，都是我亲眼所见、亲身经历的事实。

	我这才，真正深刻地，理解到了，什么是“佛力加持”。

	为何跟随圣贤修行，会“福虽未至，祸已远离”。

	心诚所至，心诚则灵，闻声救苦的理论依据。

	It is precisely because these two cases were facts I witnessed and experienced firsthand that I came to truly understand what the empowerment of Buddha-force is. 

	 

	Only then did I come to understand why, in following the Sages in practice, “blessings may not yet have arrived, yet calamities have already receded.” 

	 

	I also came to understand the underlying basis of the principles: 

	“When the heart is sincere, what is sought is reached,” and 

	“When the heart is sincere, it responds,” 

	as well as “Those who cry out in suffering are heard and relieved.”

	 

	神佛的加持力，伴随着一切修行者，灵魂深处，心灵认知中，纯洁绝对的虔诚心。

	加持力，体现在人世间，并不是没有磨难，并不是生病后不看病；如来不转众生定业，而生老病死、旦夕祸福，都属于前世宿业今生兑现的定业。

	The empowerment of the Divine and the Buddhas accompanies the pure and absolute devotion within the deepest depths of all practitioners’ souls and mental cognition.

	 

	When this empowerment appears in the human world, it does not mean the absence of hardship, nor does it mean one should avoid seeking medical treatment when ill. The Tathāgata does not overturn the fixed karma of beings; birth, aging, sickness, and death, as well as the rise and fall of fortune, all belong to fixed karma carried from past lives and fulfilled in the present.

	 

	但是，若此人对神佛，升起绝对的、纯净的、明确的虔诚心。

	如来慈悲力，伴随大菩萨光明，以灵性纯光照耀此人的灵魂宇宙中，就会呈现出消减业障，度化冤亲债主的，不可思议加持力。

	However, if a person forms an absolute, pure, and unwavering heart of devotion toward the Divine and the Buddhas, the Compassionate Power of the Tathāgata, together with the Light of Great Bodhisattvas, will illuminate the universe of that person’s soul by the pure Light of Spirit. 

	Within this illumination, an inconceivable power of empowerment appears—one that reduces karmic obstructions and liberates karmic creditors and entangled affinities.

	 

	这种无形无相的加持力，会伴随着，因果定业中正在经历的人。

	业力的疾病形式，依旧在肉体上发生。

	通过医学手段，治疗身体依旧在进行。

	This invisible and formless power of empowerment accompanies those who are undergoing their fixed karma. 

	The illness, as the form through which karma manifests, still occurs in the physical body. 

	Medical treatment for the body continues as usual.

	 

	只是在加持力下，病患的治愈效果，

	比起其他普通人，那就是天壤之别。

	It is simply that, under the power of empowerment, the effectiveness of recovery for such a person is vastly different from that of ordinary people.

	 

	这就是重罪轻报，以生病的痛苦，偿还累世的宿业。

	就是祸消福至，以各种善缘出现，痊愈疾病的条件。

	以匪夷所思的奇遇，兑现出佛力加持的，祥和庄严。

	This is “heavy karma repaid in a lighter form”—repaying karmic debts accumulated over countless lifetimes through the suffering of illness. 

	This is “misfortune dissolving as blessings arrive”—with various favorable conditions emerging, allowing the illness to be healed. 

	Through inconceivable encounters, the serene and majestic presence of the empowerment of Buddha-force is brought into manifestation.

	 

	我总算是搞明白了，什么是加持力，为何有加持力，加持力是如何作用于生命形体的。

	形成加持力的条件，加持力的具体运行，及获得加持力后，人身心内外的转换与改变。

	I have finally come to understand what the power of empowerment is, why it exists, and how it acts upon the human form of life. 

	I have come to understand the conditions under which this power arises, how it operates, and the transformations it brings to the body and mind, both within and without.

	 

	佛力加持，兑现在人世间，就是“善缘，善意，好运连连”。

	佛力加持，兑现在身体上，就是返老还童，就是不药而愈。

	兑现在人世间的困境绝望、矛盾冲突中，就是事有转机绝境重生。

	兑现在修行者的境界中，就是智慧灵界实相，在身心内逐渐显现。

	When the empowerment of Buddha-force is realized in the human world, it appears as “favorable conditions, goodwill, and a continuous flow of good fortune.” 

	When it is realized in the physical body, it appears as rejuvenation and recovery without the use of medicine. 

	When it is realized within situations of worldly hardship, despair, and conflict, it appears as a turning point and a return to life from the brink of collapse. 

	When it is realized within the state of the practitioner, it appears as the gradual manifestation of the true reality of the realm of Wisdom and Spirit within body and mind.

	 

	这篇文章弥补了宗教中，对加持力在人世间表现、原理与作用的一个空缺吧。

	This essay fills a gap in what has not been revealed in the history of religions regarding the power of empowerment—how it is expressed, how it works, and how it operates in the human world.

	 


 

	 

	色即是空
Form is emptiness

	5/8/2025

	 

	 

	 

	 

	任何境界都是缘起的，任何缘起皆没有实体，有实体的就不可能有缘起了。因为它是缘起的，所以它是性空的，它是有相而无体。餐巾纸有这个“餐巾纸”的名称和现象，但是它没有餐巾纸实际不变、永恒不变的本体，这个叫“有相而无体”。

	Every realm is a product of conditioned arising, and any conditioned arising lacks inherent substance. If something had an inherent substance, it could not have arisen from conditions. Because it arises from conditions, it is therefore empty in nature—having form but no intrinsic substance. A napkin, for example, bears the name and appearance of “napkin,” yet it lacks an unchanging, eternal essence of napkin-ness. This is what is meant by “having form but no substance.”

	 

	什么叫“色不异空，空不异色”呢？什么叫“色即是空，空即是色”呢？非色灭是空，并不是餐巾纸没有了，它变成空的了，而是色性是空。就是这个餐巾纸的这个色相啊，它只有相，没有体。它的色性本空，它本身是空的。

	What, then, is meant by “form does not differ from emptiness, emptiness does not differ from form”? What is meant by “form is emptiness, emptiness is form”? It is not that form perishes and thus becomes emptiness, as if the napkin ceased to exist and turned into a void. Rather, the very nature of form itself is emptiness. The napkin’s appearance is only appearance; it has no inherent substance. Its very nature is empty—it is, in itself, emptiness.

	 

	 

	 


 

	 

	自心现量
The Mind's Own Direct Manifestation

	1/29/2025

	 

	 

	 

	 

	一切物质都是能量构成的，而能量在观测者出现之前，能量是不能够形成物质的。一切物质形态，皆是因为认知能量的这个人的，观测者的心愿，所决定了物质存在的这种状态的。这个就是佛所讲的“自心现量”，这个就是量子力学里面讲的“测不准定律”，这个就是“薛定谔的猫”啊！

	All matter is composed of energy, and before the observer appears, energy cannot take shape as matter. Every form of matter exists because the will of the observer — the one who perceives energy — determines its state of existence. This is what the Buddha called “the direct manifestation of the mind,” what quantum mechanics refers to as “the uncertainty principle,” and what is illustrated in “Schrödinger’s Cat.”

	 

	现在量子力学的领域里面，对宇宙能量的认识，已经彻底推翻了经典物理了。也就是说，过去我们所学的几十年的物理学的概念，对物质世界的认识，全部都是错误的，知道吗？而真正的现象是，物质存在的表象以下，全部都是能量的形态。而能量形态是不稳定的，他是川流不息的，他是受观测能量的这个人的主观意识，而浮现出来的，能量受主观意识影响，而暂时呈现出来的一种相对稳定的变化。那个变化，那个相对稳定的变化状态，称为“物质态”——就是我们所说的这个桌子、这个杯子、这个脸、这个墙。这是相对稳定的一种物质态，就是物质，客观物质。

	In the field of quantum mechanics today, the understanding of cosmic energy has completely overturned classical physics. In other words, the concepts of physics we studied for decades in the past — our understanding of the material world — were entirely mistaken. Do you see? The true reality is that beneath the surface appearance of matter, everything is actually a form of energy. And the form of energy is unstable, it is in constant flux, flowing ceaselessly. It emerges under the influence of the observer’s subjective consciousness. Energy, shaped by subjective awareness, temporarily manifests as a relatively stable variation. That variation, that relatively stable state, is called a “material state” — the table, the cup, the face, the wall. These are relatively stable states of matter, what we call objective material reality.

	 


 

	 

	科技与心识
Science and “mind-consciousness”

	12/30/2022

	 

	 

	 

	 

	讲法触及到人类“心识”的领域内，

	我就无法以，现有的科学概念，为你们开示生命的实相。

	When the teaching touches upon the realm of human “mind-consciousness,” I cannot use existing scientific concepts to reveal to you the truth of life.

	因为目前人类的科技手段，无法触及到“心识”思虑层面。

	For at present, human science cannot yet reach the level of thought and awareness.

	 

	但是，科学发展的方向，已经指向了“心识”的内涵。

	However, the direction of scientific development already points toward the essence of “mind-consciousness.”

	那就是“量子力学”中的，测不准原理。

	This is precisely the “uncertainty principle” in quantum mechanics:

	“被观测的物质存在形态，受观测者主观意识的左右。”

	“The state of existence of observed matter is influenced by the observer’s subjective consciousness.”

	换句话说，“你所看到的，是你想要看到的”，

	In other words: “What you see is what you wish to see.”

	“你所看到的，是你能够看到的”。

	“What you see is what you are able to see.”

	 

	这就是“意识”与心识之间的关系。

	This is the relationship between “consciousness” and “mind-consciousness.”

	 

	人类的科技，一旦跨越“意识与物质”之间的屏障，

	就会发现，物质形态，就是，意识本身。

	Once human science transcends the barrier between consciousness and matter, it will discover that the form of matter is none other than consciousness itself.

	那么，人类的科技，就会突破空间的阻隔，以及时间的约束。

	Then, human technology will break through the limitations of space and the constraints of time.

	将能量与意识，融合为一体的科技，

	就会将人类科技，升华为更高层级的文明。

	The science that fuses energy with consciousness will elevate human civilization to a higher level.

	 


 

	 

	诸行无常
All phenomena are impermanent

	6/7/2022

	 

	 

	 

	 

	我们人类生存的现实世界，是由物质能量构成的。

	The world in which we humans dwell is woven from the fabric of material energy.

	物质能量，是由微观物质微粒构成的。

	And this material energy is formed from countless tiny particles.

	分子以下是原子，原子之内是电子与质子，更加微观的是中微子，中微子之内还有无限量的微粒存在……

	Beyond molecules lie atoms; within atoms, electrons and protons; deeper still are neutrinos — and within neutrinos, endless subtler particles beyond number…

	 

	当构成物质表现的能量微粒，微观分解到“夸克”这个微观粒子的层面时，我们所理解到的宇宙世界，稳定不变的概念，就会被彻底颠覆。

	When the energy particles that shape matter are traced down to the realm of the quark, the concept of a stable, unchanging universe as we understand becomes completely overturned.

	 

	夸克的形态存在，在五十万分之一秒内，就会生灭一次。

	A quark arises and vanishes within one five-hundred-thousandth of a second.

	也就是说，我们生存的这个世界，这个太阳系，银河系，宇宙体系，在五十万分之一秒内，就会生灭重组一次。

	Thus, this world we cling to — this solar system, this Milky Way, this cosmos entire — is born and remade again within the blink of that instant.

	 

	也就是说，我们认知到的，自我的肉体细胞，我们的思维意识，我们的情感体验，我们的自我感知，我们的主观人格，在五十万分之一秒内，就经历着生灭重组。

	And so too, our perceived this body’s physical cells, our thoughts and consciousness, our emotional experiences, our self-perception, and our subjective personalities — all are ceaselessly arising, perishing, and re-forming in that breath of time.

	 

	事实真相是，我们的肉体，心脏，意识，自我，与我们生活着的家庭，社会，世界，星系，宇宙，处于“刹那”生灭重组的状态，万事万物，本身并没有一个，真实存在、永恒不变的主体，一切存在现象，都处于“刹那”生灭之中。是谁，是什么原因，导致了我们，认定自我是“真实”的存在？认定世界是“客观”现实？

	The truth is this: our flesh, our beating heart, our consciousness, our sense of self — together with the family, the society, the world, the stars, and the universe we live in — exist in the dance of birth and death, in the endless flow of becoming, passing away and reforming. No thing possesses a true, enduring, unchanging subject. All phenomena are born and fade away in but a fleeting instant. Who is it, or what power, that compels us to believe this self is a “real” existence? That this world is an “objective” reality?

	 

	这就是“三法印”中的“诸行无常”。

	This is “all phenomena are impermanent” from the “Three Dharma Seals.”

	 

	—————————————————————————————

	 

	身心自我没有实际的存在，世界名相没有实质的本体，这就是“诸行无常，色不异空”。

	The body and mind hold no inherent existence; the names and forms of the world have no substantial essence. This is the truth of impermanence: all conditioned phenomena are impermanent, form is not different from emptiness.

	 


 

	 

	心安
Rest Your Heart

	7/24/2018

	 

	 

	 

	 

	你是安全的，你躺在如来的怀中。

	You are safe. You are lying in the arms of Tathagata.

	你是绝对安全的，如来拥抱着你。

	You are absolutely safe. Tathagata is embracing you.

	 

	现在，闭上眼睛，放松你的头皮，放松脸部其余肌肉，放松你的舌头和嘴唇，缓慢呼吸。

	Now, close your eyes and relax. Feel everything relaxing from your scalp, to your facial muscles, to your tongue and lips, and breathe slowly.

	 

	闭眼的同时，眼睛在眼窝中随意翻动，没有什么重点，就是上下左右翻动就行，缓慢呼吸。

	While closing your eyes, let your eyes roll freely in their sockets. With nothing to focus on, just let your eyes roll around in all directions, and breathe slowly.

	 

	感受脖子后面的肌肉，当你觉得已经很放松了，尝试着让松弛再进一步。

	Feel the muscles in the back of your neck. When you are completely at ease with yourself, remember to relax further.

	放松你的胸部，深吸一口气，屏住，呼气并吹出你所有的紧张情绪。

	Relax your chest. Take a deep breath. Hold. Then, exhale out all your tension.

	深深地吸入安全感，缓慢地呼吸，呼气时，释放越来越多的紧张情绪。

	Deeply inhale peace. Keep breathing slowly, releasing more and more tension as you exhale.

	 

	你是如来的孩子，如来宽恕你所做的一切，在宽恕中熄灭你的恐惧。

	You are Tathagata's child. Tathagata forgives everything you do. In forgiveness, extinguish all your fears.

	你是如来的孩子，如来接纳你所有的过错，在温暖中融化你的焦虑。

	You are Tathagata's child. Tathagata takes in all your mistakes. In warmth, melt away all your anxiety.

	你是如来的孩子，如来呵护你全部的生命，在拥抱中开放你的心灵。

	You are Tathagata's child. Tathagata takes care of your entire life. In embrace, open up your heart.

	 

	你的身体已经放松了，感觉温暖而安全，感觉轻松，幸福感沁入身体。

	Your body, now relaxed, feels warm and safe. As you are feeling relaxed, happiness permeates your body.

	告诉自己，身体内没有骨头，只有松弛。

	Tell yourself that there are no bones in your body, only relaxation.

	告诉自己，我不是这个身体，我只是深深的、规律的呼吸。

	Tell yourself, I’m not this body, I am just this deep and regular breathing.

	感受心脏背后与脊椎之间，那里有深深的、舒适的安全感。

	Feel the deep and comfortable security between the back of your heart and your spine.

	 

	我们深呼吸三次，吸入安宁的空气，呼出最后的紧张。

	Let us breathe deeply three times, breathe in the peaceful air, breathe out the last trace of anxiety.

	第一次：吸入安宁，呼出紧张；

	First breath: Inhale peace, exhale nervousness.

	第二次：吸入安全，呼出紧张；

	Second breath: Inhale safety, exhale nervousness.

	第三次：吸入宁静，呼出紧张。

	Third breath: Inhale tranquility, exhale nervousness.

	 

	你不是你的身体，身体从佛性中升起，终将分解在佛性中。

	You are not your body. Your body rises from Buddha-Nature and will eventually dissolve into Buddha-Nature.

	你是身体中的舒适松弛，舒适中没有你的身体，松弛是你的身体。

	You are the comfort and relaxation in your body. In comfort there is none of your body. Relaxation is your body.

	 

	你不是大脑意识，意识从佛性中升起，终将消失在佛性中。

	You are not consciousness in the brain. Consciousness rises from Buddha-Nature and will eventually disappear into Buddha-Nature.

	你是意识中的透明纯净，纯净中没有你的意识，透明是你的意识。

	You are the purity and transparency in your consciousness. In purity there is none of your consciousness. Transparency is your consciousness.

	 

	你不是心灵感受，感受从佛性中升起，终将融化于佛性中。

	You are not feelings in your heart. Feelings rise from Buddha- Nature and will eventually melt into Buddha-Nature.

	你是感受中的安详宁静，宁静中没有你的感受，安详是你的心灵。

	You are the inner peace of serenity in feelings. Within the inner peace there is none of your feelings. Serenity is your heart.

	 

	如来在你之内，你在如来之中。

	Tathagata is within you. You are within Tathagata.

	 

	将自己的生命形体，交给如来保护，自己的意识记忆，融入如来心中。

	Take your life's form. Surrender it to Tathagata's protection. Take your consciousness and memories. Merge it into Tathagata's heart.

	你没有了自己，安详柔软的身体中，是如来深深的爱，浓郁纯净的爱。

	Let go of yourself. Within your peaceful and soft body, is Tathagata's deep love, pure and rich love.

	 

	你沉浸在爱中，唯有爱是你。

	You are immersed in love. Only love is you.

	你是安全的，你是绝对安全的。

	You are safe. You are absolutely safe.

	 


 

	 

	观无常
Contemplating impermanence
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	经常告诉自己，这一切都会过去，无论是好是坏，都是暂时的。

	Remind yourself often: all of this shall pass.

	Whether good or bad, all is but fleeting.

	用心体验，一切都是暂时的；认真思考，一切都是暂时的。

	Embrace each moment with your heart — all is impermanent. Reflect with care — all is impermanent.

	 

	你会在，心灵离开固有世界，离开固有自我的刹那间，短暂苏醒。

	In that brief instant when the soul departs from its familiar world, from its familiar self, there comes a momentary awakening.

	这就是——观无常。

	This is the contemplation of impermanence.
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